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Electric current! Danger to life!
A Only skilled or instructed persons may
carry out the following operations.

Lebensgefahr durch elektrischen Strom!

Nur Elektrofachkréfte und elektrotechnisch
unterwiesene Personen diirfen die im Folgenden
beschriebenen Arbeiten ausfiihren.

@ Tension électrique dangereuse !

Seules les personnes qualifiées et averties doivent
exécuter les travaux ci-apres.

jCorriente eléctrica! jPeligro de muerte!
Eltrabajo a continuacidn descrito debe ser realizado
por personas cualificadas y advertidas.

@ Tensione elettrica: Pericolo di morte!

Solo persone abilitate e qualificate possono eseguire
le operazioni di seguito riportate.

@D s !

RV SRZE ISR AT R80T A%
@ AnekTpuyeckui Tok! OnacHo Ana Xusuu!
Tonbko cneynanucTbl UM NPOMHCTPYKTUPOBAHHbIE
NnLa MOTYT BbINOMHATb CIIEAYHOLLME ONEPaLIMM.
@ Levensgevaar door elektrische stroom!

Uitsluitend deskundigen in elektriciteit en
elektrotechnisch geinstrueerde personen is het
toegestaan, de navolgend beschreven
werkzaamheden uit te voeren.

Livsfare pa grund af elektrisk strom!

Kun uddannede el-installatgrer og personer der
e instruerede i elektrotekniske arbejdsopgaver,
ma udfere de nedenfor anfarte arbejder.

Npogoyi, kivéuvoc nAektpomAniag!

01 epyacieg mou avapEpovral atn cuvéxela Ba
nipémel va ekteAolvTal povo amd nAekTpoAdyous
Kat NAEKTPOTEXVITES.

Perigo de vida devido a corrente eléctrica!
Apenas electricistas e pessoas com formagao
electrotécnica podem executar os trabalhos

que a seguir se descrevem.

(sv) Livsfara genom elektrisk strom!

Endast utbildade elektriker och personer som
undervisats i elektroteknik far utfora de arbeten
som beskrivs nedan.

@ Hengenvaarallinen jannite!

Vain patevat sahkoasentajat ja opastusta saaneet
henkil6t saavat suorittaa seuraavat tyot.

@ Nebezpeci urazu elektrickym proudem!
NiZe uvedené prace sméji provadét pouze

osoby s elektrotechnickym vzdélanim.

Eluohtlik! Elektrilodgioht!

Jargnevalt kirjeldatud tdid tohib teostada ainult
elektriala spetsialist véi elektrotehnilise
instrueerimise labinud personal.

@ Eletveszély az elektromos aram révén!

Csak elektromos szakemberek és elektrotechnikaban
képzett személyek végezhetik el a kdvetkezdkben leirt
munkakat.

Elektriska strava apdraud dzivibu!

Talak aprakstitos darbus drikst veikt tikai
elektrospecialisti un darbam ar elektrotehniskam
iekartam instruétas personas!

(It Pavojus gyvybei dél elektros srovés!

Tik elektrikai ir elektrotechnikos specialistai gali
atlikti Zemiau apraSytus darbus.

Porazenie pradem elektrycznym stanowi
zagrozenie dla zycia!

Opisane ponizej prace moga przeprowadzac tylko

wykwalifikowani elektrycy oraz osoby odpowiednio

poinstruowane w zakresie elektrotechniki.

@ Zivljenjska nevarnost zaradi
elektricnega toka!

Spodaj opisana dela smejo izvajati samo
elektrostrokovnjaki in elektrotehniéno poucene osebe.

@ Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota
elektrickym priadom!

Prace, ktoré si nizSie opisané, smi vykonavat’
iba elektroodbornici a osoby s elektrotechnickym
vzdelanim.

OnacHocT 3a )XXMBOTa OT eNleKTpUYecKu Tok!
OnepauuuTe, oNucaHy B cleaBalyuTe pasgenu,
MOraT fja Ce M3BbpLUBAT Camo 0T
CNeunanmecTU-eNeKTPOTEXHNLN U MHCTPYKTUPaH
@/IeKTPOTEXHMYECKM NepCoHan.

Atentie! Pericol electric!

Toate lucrdrile descrise trebuie efectuate numai
de personal de specialitate calificat i de persoane
cu cunostiinte profunde in electrotehnica.

@ Opasnost po Zivot uslijed elektriéne struje!

Radove opisane u nastavku smiju obavljati samo
struéni elektricari i osobe koje su prosle
elektrotehni¢ku obuku.

LS-S...-ZBZ/...

ET12013
Sicherheit geprift
tested safety

I

UL:E29 184

CSA: LR 12 528-277

©)
@ 6 mm (0.24")

Nema 12,13
AWG18 - 14, Cu only
Tightening torque: 10.6 Ib-in

Z2  08x4
B10d = 2 000 000 > EN IS0 13849-1:2008 Tab. C.1
=1 EN 60269-1 LS-S...-ZBZ/...
EN 60947-5-1 6 A gG/gL

— 1x05 - 1.5 mm? 0.9 Nm

2x05-1.5mm?2 (7.97 Ib-in)
—— 1x0.75 - 2.5 mm? 0.9 Nm

2x0.75 - 1.5 mm? (7.97 Ib-in)
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R [mm] R [in]
/] Z Y z Y
LS-XG-ZBZ 350 350 13.78 13.78
LS-XW-ZBZ 350 350 13.78 13.78
LS-XWA-ZBZ 550 550 21.65 21.65
L LS-XFG-ZBZ 350 350 13.78 13.78
LS-XF-ZBZ 350 350 13.78 13.78
LS-XNG-ZBZ 350 350 13.78 13.78
LS-XNW-ZBZ 150 250 5.91 9.84
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LS-XG-ZBZ LS-XW-ZBZ LS-XF-ZBZ
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t—m(1) e
Distance to head of device — Abstand zum Gerétekopf — (f) Distance jusqu'a la téte de ‘ £
I'appareil — Distancia a la cabeza del aparato — (it) Distanza dalla testa dell’apparecchio —  ————| &
@ B A WEL I 2 — Gu PaccTosHue 10 ronosHoi yacTy yetpoitctea — (0D Afstand tot “i
apparaatkop — Afstand til enhedens hoved — andaTacn amd v KEPAAr CUGKEUNS —
Distancia até o cabegote do aparelho — Gv) Avstand till enhetens ovansida — (fD Etéisyys Y
laitepadhdn — (c© Vzdalenost od hlavy pfistroje — Vahemik seadme paisega— () A késziilék )
fejrészétdl vett tavolsag — (v Attalums lidz ierices galvinai— (0 Atstumas iki prietaiso galvutés —
@D Odstep od gtowicy urzadzenia— GD Razmik do glave naprave — Gk Vzdialenost od hlavnej asti
zariadenia — Pa3cTosaHue fo rnasara Ha ycTpoWCTBOT — Distanta fata de capul aparatului —
(D Udaljenost do glave uredaja
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LS-XNW-ZBZ LS-XNG-ZBZ
16.5 mm 16.5 mm 2 mm
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- 39 mm (1.54") - 18.8 mm ‘(0.74")
Fixing only permissible with M5 fixing screws and U washers according to DIN EN IS0 7093
Befestigung nur zuldssig mit Befestigungsschrauben M5 und U-Scheiben nach DIN EN 1SO 7093
(D Fixation exclusivement a I'aide de vis de serrage M5 et de rondelles en U selon DIN EN SO 7093
Fijacion permitida inicamente con los tornillos de fijacion M5y arandelas U conforme a DIN EN IS0 7093
@D Il fissaggio & consentito solo con viti di fissaggio M5 e rondelle U a norma DIN EN 1S0 7093
G SV DIN EN 1SO 7093 (1) 84 52 W42 M5 I U ZL 40 Rl HEAT ] 32
Gw [lonyckaeTca Kpennexue ToAbko ¢ NPUMEHEHMEM KpenexHbix BuHToB M5 n U-waii6 8 cootseTtcteum ¢ DIN EN 1SO 7093
(D Bevestiging alleen toegestaan met bevestigingsbouten M5 en ringen conform DIN EN ISO 7093
Fastggrelse kun tilladt med fastgerelsesskruer M5 og U-skiver iht. DIN EN 1SO 7093
Emtpénetal n atepéwan amokAeloTikd pe Bideg otepéwang M5 kat podéAeg tomou U katd DIN EN 1SO 7093
(D Fixacdo permitida unicamente com parafusos de fixagdo M5 e arruelas U conforme DIN EN IS0 7093
(v Fastséttning endast tillaten med fastskruvar M5 och U-brickor enligt DIN EN 1SO 7093
(@ Kiinnitys sallittu vain DIN EN IS0 7093 -standardin mukaisilla M5-kiinnitysruuveilla ja U-levyilld
(> Upevnéni je pFipustné jen s upeviiovacim Sroubem M5 a podlozkami podle normy DIN EN ISO 7093
Kinnitamine lubatud ainult kinnituskruvidega M5 ja alusseibidega vastavalt DIN EN 1SO 7093 nduetele
G A rgzités kizérolag M5 rogzitesavarral és alatéttel torténhet DIN EN 1SO 7093 szerint
(v Piestiprinat atlauts tikai, izmantojot stiprindjuma skriives M5 un U veida paplaksnes atbilsto$i standartam DIN EN IS0 7093
(D Pritvirtinimas leistinas tik su tvirtinimo varztais M5 ir poverZlémis pagal DIN EN 1S0 7093
@D Zamocowanie dozwolone tylko za pomoca $rub mocujacych M5 i podktadek zgodnych z DIN EN 1SO 7093
D Pritrditev je dovoljena le s pritrdilnimi vijaki M5 in U podlozkami po DIN EN 1SO 7093
G Upevnenie mozné iba upeviiovacimi skrutkami M5 a podlozkami U podia DIN EN IS0 7093
3akpenBaHeTo e Bb3MOXHO CaMo C KpenexHu raitku M5 n Y-o6pa3zHu waibu cnopeg DIN EN 1SO 7093
Fixarea este permisa numai cu suruburile de fixare M5 si saibele U conform DIN EN ISO 7093
(D Ugvrséenje dopusteno samo s uévrsnim vijcima M5 i U-plogicama u skladu s normom DIN EN 1S0 7093
Emergency On Call Service: Local representative (www.eaton.eu/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en) 3/34



LS-XFG-ZBZ LS-XWA-ZBZ

39.1 mm = Pin with a 4 mm pin after mounting — Nach Montage mit einem 4-mm-
(1:549 | 41mm  6mm(024 ) 3 Stift verstiften — (i Aprés le montage, fixer avec une broche de 4 mm —
(1.617) £ Fijar con una clavija de 4 mm tras el montaje. — ) Dopo il montaggio,
~ N n fissare conun pernoda4 mm— G0 %% J5 FH—4> 4 mm K45/ & — G Mocne
e \ R MOHTaXa ckpenuTb wtudTom anametpom 4 mm — (D Na de montage met een
= N A7 Elo 4 mm stift uitvoeren — Seet en 4 mm stift i efter monteringen — Metd tn
£ A 43{1‘ | &L 2is auvapuoA6ynaon acpaiilete pe meipo 4 mm — Depois da montagem, prender
- ) com um pino de 4 mm — (&) Efter montering stiftas fast med ett 4-mm stift —
= = (™ Tapita asennuksen jilkeen 4 mm:n tapilla— (&) Po montai spojte kolikem o
§ M6 M6 = priméru 4 mm—- CeD MontaaZi jirel fikseerige 4-mm-tihvt— () Felszerelés utan
E| ‘@’ b=} 4-mm-es stifttel kell rgziteni — (V) P&c montazas sastiprinat, izmantojot 4 mm
E £ tapu— (1D Po montavimo sujunkite 4 mm kai$&iu — @D Po montazu zamocowaé
L E kotkiem 4 mm — GD Po montaZi fiksirajte s 4-mm zatiéem — Gk Po montaZi
. j ) Y pripevnit kolikom priemeru 4 mm — (09 3akpeneTe ¢ 4-MUNUMETPOB WNGT cnea
Rand A moHTupare — (o) Dupa montare, fixati cu un stift de 4 mm — (hr) Nakon montaZe
104.5 mm (4.11") postavite zatik od 4 mm
® - 5512mm 217"
Distance to head of device — Abstand zum Gerétekopf — (f) Distance 4253-';""; (OR
jusqu’a la téte de I'appareil — Distancia a la cabeza del aparato — (i) Distanza ‘
dalla testa dell'apparecchio — Gh) %% I K1 PE B — Gu) PaccToanue fo (%%116"';“ M i
ronosHoii yactn yctpoictea — (D Afstand tot apparaatkop — Afstand til ~ - -1 Ele
enhedens hoved — anéotaon and TV KeQaAr GUOKEVHC — Distancia até §‘ f 2y E
o cabegote do aparelho — () Avsténd till enhetens ovansida— (D Etéisyys e TZm - L E
laitepadhén — (c) Vzdalenost od hlavy pfistroje — Vahemik seadme péisega — *E'V Y "oar i <
@ A késziilék fejrészétd| vett tavolsag — (v Attalums lidz ierices galvinai — N :
(D Atstumas iki prietaiso galvutés — Odstep od gtowicy urzadzenia — E‘ = } } !
GD Razmik do glave naprave — Gk Vzdialenost od hlavnej ¢asti zariadenia — Al S |65 mm026"
Pa3cToAHue go rnaBata Ha ycTpOWCTBOT — Distanta fatd de capul -
aparatului — (o) Udaljenost do glave uredaja M

=0.1- 3.0 mm (0.004 - 0.12)

GS-ET-19

max. mechanical holding force — maximale Zuhaltekraft— () force de
verrouillage max. conforme a — presion max. de cierre — (i) max. forza di
tenuta meccanica— @ K F N — () makc. mexaHudeckoe ycunue
3axuma B cooTB. ¢ — ("D max. houdkracht — Maksimal tilholdekraft —
uéylotn d0vapn kAetoipatog — Pressao de fechamento maxima —

(v maximal laskraft — D suurin lukitusvoima — (c) maximalni pfidrzna sila —
maksimaalne kinnitusjdud — (0W) maximalis zarderd — (v) maksimalais
mehaniskas notures spéks — (1) maksimali laikangioji jega — @D maksymalna
sita zamkniecia — GD maksimalna pridrZna sile — Gk maximalna pridrina sila —
(@9 MaKcuManHa cuna Ha MexaHuyHo 3afbpXKaHe — fortd maxima de
blocare — (hr) maksimalna sila zadrZzavanja

R [mm] R[in]
F(N) z Y z Y
LS-XG-ZBZ 1700 350 350 13.78 13.78
LS-XW-ZBZ 1700 350 350 13.78 13.78
LS-XWA-ZBZ 1600 550 550 21.65 21.65
LS-XFG-ZBZ 1600 350 350 13.78 13.78
LS-XF-ZBZ 1600 350 350 13.78 13.78
LS-XNG-ZBZ 1700 350 350 13.78 13.78
LS-XNW-ZBZ 1200 150 250 59 9.84

J—’Ji\‘. @®  M5x35mm (DIN 84)

M, = 1.5 Nm (13.28 Ib-in)

= A 3x
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NOTICE

Any changes to the original safety position switches are strictly forbidden and lead automatically to the loss of all approvals!

Safety and application notes

— Any mounting position.

— Protect position switch from contact with flammable material and accidental contact by people.

— When selecting installation material, take device overtemperature into account.

— When painting, cover position switch.

— Mounting according to DIN EN 1088

— To ensure proper function, fit position switch such that the actuation button is protected from
ingress of dirt, such as chips or sand.

— Connect operating elements permanently with the protective device, for example with
non-reusable screws or rivets.

— Secure auxiliary release mechanism with a lead seal after installation to prevent operational use.

— Do not use the position switch as mechanical stop.

— Do not use the position switch as transport safety device.

— When position switches are connected in series, the performance level to EN IS0 13849-1
may be reduced due to a lower fault detection.

— The overall concept of the control system must be validated to EN 1SO 13849-2.

Regular maintenance activities

Technical data Contact circuit Control circuit
U; 400V 250V
Uimp 4000 V 2500V
AC-15 24V 6A _
230V 6A -
400V 4A -
DC-13 24V 3A -
10V 06A -
220V 03A -
max. operating frequency 800/h -
max. operating velocity 0.01-0.25m/s -
Overvoltage category/pollution degree 11/3 11/3

Check position switch and actuator for firm seat.

Check freedom of movement of operating elements.

Check cable entry and connections for damage.
Check leading/seal for damage.

ACHTUNG

Jede Anderung an den Original Sicherheits-Positionsschaltern ist verboten und fiihrt automatisch zum Verlust aller Zulassungen!

Sicherheits- und Anwendungshinweise
— Einbaulage beliebig.

RegelmaBige Wartungsschritte
Positionsschalter und Betétiger auf festen mechanischen Sitz priifen.

— Positionsschalter gegen Beriihrung mit brennbarem Material und gegen — Betatigungsorgane auf Leichtgéngigkeit priifen.

versehentliches Beriihren durch Personen schiitzen.

Leitungseinfiihrung und -anschliisse auf Unversehrtheit priifen.

— Bei Auswahl des Installationsmaterials Ubertemperatur am Gerét beriicksichtigen. — Verplombung/Versiegelung auf Unversehrtheit priifen.

— Bei Lackierarbeiten Positionsschalter abdecken.

— Montage nach DIN EN 10 88

— Positionsschalter so montieren, dass der Betdtigungskopf gegen eindringende
Verschmutzung, z. B. Spéne, Sand etc. geschiitzt ist. Nur so ist die Voraussetzung fiir
eine einwandfreie dauerhafte Funktion gewéhrleistet.

— Betétiger unldsbar mit der Schutzeinrichtung verbinden, z. B. mit Einwegschrauben
oder Nieten.

— Hilfsentriegelung nach Montage verplomben/versiegeln, um betriebsméaRige
Benutzung zu unterbinden.

— Positionsschalter nie als mechanischen Anschlag verwenden.

— Positionsschalter nie als Transportsicherung verwenden.

— Bei Hintereinanderschaltung von Positionsschaltern kann sich der Performance
Level nach EN IS0 13849-1 auf Grund verringerter Fehlererkennung reduzieren.

— Das Gesamtkonzept der Steuerung ist nach EN ISO 13849-2 zu validieren.

Technische Daten Kontaktkreis Steuerstromkreis
U; 400 V 250V
Uimp 4000 V 2500V
AC-15 24V 6A -
230V 6A -
400 V 4A -
DC-13 24V 3A -
110V 06A -
220V 03A -
max. Betdtigungsfrequenz 800/h -
max. Betdtigungsgeschwindigkeit 0.01-0.25m/s -
Uberspannungskategorie/Verschmutzungsgrad /3 11/3

Emergency On Call Service: Local representative (www.eaton.eu/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en)

5/34



@ ATTENTION
Toute modification sur les interrupteurs de position de sécurité est interdite et engendre automatiquement la perte de tous les agréments !

Instructions de sécurité et d'utilisation Opérations réguliéres d’entretien

— Position de montage au choix. — Vérifier la solidité du montage mécanique de

— Protéger I'interrupteur de position contre tout contact avec des matériaux inflammables et I'interrupteur de position et du levier de commande.
contre tout contact involontaire mettant en danger les personnes. — Vérifier la souplesse de fonctionnement des

— Lors de la sélection du matériel d’installation, tenir compte de I'échauffement au niveau de I'appareil. organes de commande.

— Lors de travaux de peinture, protéger l'interrupteur de position. — Vérifier le bon état des entrées/raccordements

Montage selon DIN EN 1088 des cébles.
Monter I'interrupteur de position de fagon a ce que la téte de commande soit protégée contre la Vérifier I'intégrité du plombage/scellage.
pénétration des salissures (copeaux, sable, etc.) condition indispensable pour garantir un

fonctionnement parfait et durable.

Raccordement solidaire du levier de commande au dispositif de protection a I'aide de vis

imperdables ou de rivets.

Plomber/sceller le déverrouillage de maintenance aprés montage afin de rendre impossible

une utilisation en exploitation.

Ne jamais utiliser I'interrupteur de position comme butée mécanique.

Ne jamais utiliser I'interrupteur de position comme dispositif de sécurité pour le transport.

Le montage en série d’interrupteurs de position est susceptible de réduire le niveau de performance

selon EN 13849-1 (du fait d'une détection amoindrie des défauts)

L'ensemble du systéme de commande doit étre validé selon EN ISO 13849-2.

Caractéristiques techniques Circuit de contact Circuit de commande
U; 400 V 250 V
Uimp 4000 V 2500 V
AC-15 24V 6A -
230V 6A -
400V 4A -
DC-13 24V 3A -
10V 06 A -
220V 03A -
Fréquence de commande max. 800/h -
vitesse de commande max. 0.01-0.25m/s -
Catégorie de surtension/Degré de pollution 11/3 11/3

CUIDADO

jQueda prohibido realizar cualquier cambio en los interruptores de posicién de seguridad originales, ya que de no ser asi se producira la pérdida automatica de todas
las homologaciones!

Indicaciones de seguridad y de aplicacion Pasos de mantenimiento periddicos

— Posicién de montaje a voluntad. — Comprobar que el interruptor de posicion y

— Proteger el interruptor de posicién contra contacto con material combustible y contra contacto el accionamiento estan bien asentados mecéanicamente.
no intencionado por parte de personas. — Comprobar la suavidad de marcha de los 6rganos de

— Al seleccionar el material de instalacion tener en cuenta la sobretemperatura en el aparato. accionamiento.

— Alrealizar trabajos de pintura cubrir el interruptor de posicion. — Comprobar la integridad de la entrada de cables y

— Montaje segin DIN EN 1088 de las conexiones de cables.

— Montar el interruptor de posicién de forma que el botéon de mando quede protegido contra la — Comprobar la integridad del precinto/sellado.

suciedad que pueda penetrar, p. gj. virutas, arena etc. Solo asi se garantiza la condicion previa
para un funcionamiento correcto permanente.

Unir el accionamiento de forma fija con el dispositivo de proteccion, p. ej. con tornillos
unidireccionales o remaches.

Precintar/sellar el deshloqueo auxiliar tras el montaje para impedir el uso operacional.

Nunca utilizar el interruptor de posicién como tope mecénico.

Nunca utilizar el interruptor de posicion como seguro de transporte.

En caso de conexion en serie de interruptores de posicion, puede reducirse el Performance Level
seglin EN IS0 13849-1 debido a la reduccion de la deteccion de errores.

El concepto global del sistema de automatizacion debe validarse segin EN ISO 13849-2.

Caracteristicas técnicas Circuito de contacto Circuito de mando
U; 400V 250V
Uimp 4000V 2500V
AC-15 24V 6A _
230V 6A -
400V 4A -
DC-13 24V 3A _
110V 06A -
220V 03A -
Frequenza di comando max. 800/h -
velocita di comando max. 0.01-0.25m/s -
Categoria de sobretension/grado de contaminacion /3 /3
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GO AWISO

Ogni modifica agli interruttori di posizione di sicurezza originali € severamente vietata e comporta il decadimento di tutte le omologazioni!

Istruzioni d’uso e di sicurezza Manutenzione periodica
— Posizione di montaggio a scelta.

infiammabile e dai contatti accidentali con persone.

— Nella scelta del materiale da installare, tenere conto del surriscaldamento
dell'apparecchio.

— Durante i lavori di verniciatura, coprire I'interruttore di posizione.

— Montaggio a norma DIN EN 1088

— Montare l'interruttore di posizione in modo tale che la testa di azionamento sia
protetta dalle impurita che potrebbero penetrarvi, per es. trucioli, sabbia ecc.
Questa e I'unica garanzia per il suo funzionamento corretto e duraturo.

— Collegare in modo permanente I'attuatore al dispositivo di protezione, per es.
utilizzando viti monouso o rivetti.

— Dopo il montaggio sigillare/piombare lo shloccaggio ausiliario per impedirne
I'utilizzo normale.

— Non utilizzare mai I'interruttore di posizione come battuta meccanica.

— Non utilizzare mai I'interruttore di posizione come sicurezza per il trasporto.

— In caso di collegamento in serie di interruttori di posizione, il performance level a
norma EN IS0 13849-1 puo ridursi a causa di un rilevamento errori inferiore.

— L'intero progetto del comando deve essere convalidato a norma EN IS0 13849-2.

Dati tecnici Circuito di contatto Circuito di comando
U; 400V 250V
Uimp 4000 V 2500 V
AC-15 24V 6A -
230V 6A -
400V 4A -
DC-13 24V 3A _
110V 0.6A -
20V 03A -
Frecuencia de maniobras max. 800/h -
Velocidad de maniobras méax. 0.01-0.25m/s -
Categoria di sovratensione/grado di inquinamento 11173 11/3

Verificare che l'interruttore di posizione e I'attuatore siano saldamente
Proteggere I'interruttore di posizione da eventuali contatti con materiale in sede dal punto di vista meccanico.

Verificare la scorrevolezza degli organi di azionamento.

Verificare che la guaina isolante e i collegamenti della linea siano integri.
Verificare che il sigillo a piombo/sigillo sia perfettamente integro.
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Ui 400 V 250 V
Uimp 4000 V 2500 V
AC- 24V 6A _
15 230V 6A _
400V 4A _
DC- 24V 3A _
13 10V 06A _
220V 03A _
BT 800/h _
R AR 0.01-0.25m/s _
G /5 YA, /3 11/3
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() BHUMAHUE
Jlio6oe n3meHeHue B OpUTUHaNbHbIX NpeaoXpaHUTesibHbIX NYTEBbIX BbIKNOYaTENAX 3anpeLieHo 1 aBToOMaTu4eck NpuBOAUT K NoTepe BCEX ,ClOI'IyCKOB!

YKa3aHua no 6e30nacHOCTM U NPUMEHEeHNIo

Jlro60e MOHTaXKHOE NoN0XKEeHUE.

3alnTUTb NO3ULIMOHHBIW BbIKNOYATENb OT KOHTAKTa C roploynM mMaTepuanom u ciiydanHoro
COMPUKOCHOBEHUA C YEN0BEKOM.

Mpv BbIGOPE YCTaHOBOYHOTO MaTepuana cneayeT yuuTbiBaTb NPEBbILLIEHNE TeMNepaTypbl Ha yCTPOACTBE.
3akpbiBaTh NO3NULUOHHBIN BbIKOYATENb NPU NAKOKPACOYHbIX paboTax.

MonTtax cornacHo DIN EN 1088

YcTaHaBAMBaTb NO3ULMOHHBIE BbIKOYaTENU Takum 06pa3om, 4To6bl paboyan ronoska bbina 3alyuileHa
0T 3arpA3HeHus, Hanpumep, CTPYXKKKM, necka v T.4. TONbKo B 3TOM Cllydae rapaHTupyeTca beaynpeyHas
paboTa B Te4EHME AJIUTENIbHOTO BPEMEHMU.

Pa6ounii aneMeHT cnefyeT COeANHATD C 3aLUTHBIM NpUcnocobneHnem 6e3 BO3MOXXHOCTH
0TCOEAMHEHMA, HanpuMep, C NOMOLLbK 0JHOPA30BbIX BUHTOB WU 3aKNEenoK.
Onnom6upoBaTb/oneyaTaTb NOC/e MOHTaXa BCNOMOraTes/ibHOe YCTPOiCcTBO pa3bnokupoBaHus,

4To6bl NpeaynpeanTb ero 3KCnayaTaLUoHHOE UCMONb30BaHME.

He pa3pelaeTca Ucnonb3oBaTb NO3ULNOHHbIIA BbIKNIOYATENb B KAY€CTBE MEXaHWYECKOro ynopa.

He pa3pelaeTca ucnonb3oBaTh NO3ULNOHHbIA BbIKSHOYaTENb B KQYeCTBE TPAHCMNOPTHOIO KPeniaeHns.
Mpv nocnepoBaTeNbHOM NOAKNOYEHNN NO3ULMOHHBIX NEpPeKoyaTenei Apyr 3a ApyromM BO3MOXHO
ymeHbLueHune ypoBHa adhdekTuBHocTy cornacHo EN ISO 13849-1 n3-3a ymeHbLueHHoIi cnocobHoCTH
pacno3HaBaHuA HenonagokK.

061yt KoHUenuMIo cucTeMbl ynpasneHua Tpebyetca npoBeputs cornacHo Tpe6osanuam EN IS0 13849-2.

Mepuoauyeckoe o6enyxuBanne

— MNpoBepuTb NO3NLMOHHBIN BbIKYATENb U
pabounit aNeMEeHT Ha MPOYHOCTb KPEmnNeHns.

— MNpoBeputb pabouue opraHbl Ha NerkoCTb X04a.

MpoBepuTb NogBOA NPOBOAOB U COEANHEHUA HE

OTCYTCTBME NOBPEXAEHNIA.

[poBepuTb LENOCTHOCTb NIOMObI/NeyaTu.

TexHnyeckue faHHble KontakTHan uenb uenb ynpasiieHns
U; 400V 250V
Uimp 4000V 2500V
AC-15 24V 6A _
230V 6A -
400V 4A -
DC-13 24V 3A -
110V 06 A -
220V 03A -
Makc. yacToTa npuBeeHuA B JeicTBME 800/h -
makc. CKOpoCTb NPUBEJEHNA B AENCTBUE 0.01-0.25m/s -
Kateropus nepeHanpsxeHus/ 11/3 11/3

CTeneHb 3arpA3HeHnA

(o) OPGELET

ledere verandering van de originele veiligheidseindschakelaar is verboden en doet automatisch alle goedkeuringen vervallen!

Veiligheids- en toepassingsinstructies

Inbouwpositie willekeurig. -
Eindschakelaar beschermen tegen aanraking met brandbaar materiaal en tegen onbedoeld

aanraken door personen. -
Bij de keuze van het installatiemateriaal rekening houden met de overtemperatuur aan het apparaat. -
Bij lakwerkzaamheden de eindschakelaar afdekken.

Montage conform DIN EN 1088 -
Eindschakelaar zodanig monteren, dat de bedieningskop is beschermd tegen binnendringende
vervuiling zoals bijv. spanen, zand, enz. Alleen zo is aan de voorwaarden voor een optimaal

langdurig functioneren voldaan.

Bediening onloshaar met de beveiliging verbinden, bijv. met eenwegschroeven of klinknagels.
Hulpontgrendeling na montage verzegelen, om bedrijfsmatig gebruik te voorkomen.

Eindschakelaar nooit als mechanische aanslag gebruiken.

Eindschakelaar nooit als transportborging gebruiken.

Bij na elkaar schakelen van eindschakelaars kan het performance level conform EN 1SO 13849-1

vanwege de verminderde foutherkenning worden gereduceerd.

Het totale concept van de besturing moet conform EN 1SO 13849-2 worden gevalideerd.

Regelmatig onderhoud

Eindschakelaar en bediening op goede mechanische
bevestiging controleren.

Bedieningsorganen controleren op goede gangbaarheid.
Kabeldoorvoer en -aansluitingen controleren op
beschadigingen.

Plombering/Verzegeling op schade controleren.

Technische gegevens Contactcircuit Stuurstroomcircuit
U; 400 V 250 V
Uimp 4000 V 2500 V
AC-15 24V 6A -
230V 6A -
400V 4A -
DC-13 24V 3A -
110V 0.6 A -
220V 03A -
Max. schakelfrequentie 800/h -
max. bedieningssnelheid 0.01-0.25m/s -
Overspanningscategorie/vervuilingsgraad 11/3 11/3
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VIGTIGT

Enhver eendring pa de originale sikkerhedspositionskontakter er forbudt og farer automatisk til tab af alle godkendelser!

Sikkerheds- og anvendelseshenvisninger

Regelmaessige vedligeholdelsestrin

Monteringsposition vilkarlig. — Kontrollér, om positionskontakter og aktiveringer sidder
Beskyt positionskontakter mod bergring med braendbart materiale og mod personers mekanisk korrekt.

utilsigtede bergring.

Tag hejde for overtemperatur pa enheden ved valget af installationsmateriale.

| forbindelse med lakeringsarbejder skal positionskontakter tildeekkes.

Montering iht. DIN EN 1088.

Monter positionskontakterne, sa aktiveringshovedet er beskyttet mod indtreengende
snavs, f.eks. spaner, sand etc. Kun pa den made er forudsatningen for en fejlfri varig
funktion sikret.

Forbind aktiveringerne ulgseligt med beskyttelsesanordningen, f.eks. med
envejssskruer eller nitter.

Plombér/forsegl hjaelpeoplésningen efter monteringen for at forhindre driftsmaessig
benyttelse.

Anvend aldrig positionskontakter som mekanisk anslag.

Anvend aldrig positionskontakter som transportsikring.

Hvis positionskontakter serieforbindes, kan ydelsesniveauet iht.

EN IS0 13849-1 reduceres pa grund af forringet fejlregistrering.

Det samlede koncept for styringen skal vurderes iht. EN 1SO 13849-2.

Kontrollér, om aktiveringsorganer gar let.
Kontrollér, om ledningsindfering og -tilslutninger er ubeskadigede.
Kontrollér, om plombering/forsegling er ubeskadigede.

Tekniske data Kontaktkreds Styrestramkreds
U; 400 V 250V
Uimp 4000 V 2500 V
AC-15 24V 6A -
230V 6A -
400V 4A -
DC-13 24V 3A -
110V 06A -
220V 03A -
Maks. aktiveringsfrekvens 800/h -
maks. aktiveringshastighed 0.01-0.25m/s -
Overspeandingskategori/tilsmudsningsgrad 11/3 11/3

EMATPYIINHZH

Anayopevetal kaBe Tpomomoinon Twv yviiolwv dtakomtwy BEang aopadeiag kat £xel aUTOATA WG AMOTEAETA TNV Apan OAWV TwV eyKpigewy!

Yrnodeifelc nopaleiag kau xpriong

Omoladrimote B€aon eykataataong.

Npootatetete to Hlakdmtn B€ang and tnv emadn e eUPAekTa VAIKA Kat TNV TuxXaia enagn atopwv.

Katd tnv emAoyn tou uAikol eykatdotaong AdBete umoyn tnv umepBEppavan g CUTKEVNS.
Kata v ektéleon epyaoiwv padric kaAdmete Toug dlakomtes BEang.

Eykatdotaon katd DIN EN 1088

EykaBiotate Toug dlakomteg BEong katd tpomov wate n kedaAr evepyomoinang va mpogtateveTal
ano6 ) dieigduan akabBapaoiwv, T.X. pwiopatwy, aupouv kAm. Movo étatl e§aopaliletal n
mpolm6Bean yia Tn cuvexn ampogkomTn Aettoupyia.

2uvbéate ataBepa Tov evepyomoinTr Ke TNV mpootatevtikn duatagn, m.X. ue pnxavopideg
aggpaleiag r mptoivia.

Meta tn guvappoAdynon poAuBdoadpayiote/adpayiote tn fondntkr diatan anaopaiong
TPOKELLEVOU VA ATOTPEYPETE TN XPrON TNS KATA TNV Kavoviki Aettoupyia.

Mnv xpnotpomoteite moté to Hlakomtn B€0NG WG UNXaviKo avacTtoAéa.

Mnv xpnotpomoleite moté To Hlakdmtn B€ong wg aodaleta petadopadg.

H og oelpa alvdeon diakomtwv BEang umopei va meplopioel To eninedo anddoang

kata EN 1S0O 13849-1 Adyw tng umopabuiopévng avayvwplong ooaipatwy.

To 6o glotnua eAéyxou mpémel va motomoinBei kata to mpdtumo EN IS0 13849-2.

Taktika otadia cuvtipnong

EAéyxete TNV agpaAn pnxavikr €dpaacn Tou dlakomn
B¢0n¢ kat Tou evepyomotntr.

EAéyxete TNV anpoakomtn Kivnon Twv opyavwv
gvepyomoinang.

EAéyxete TNV APoyn kataotacn g €L0650u Kat Twv
guvdéaewv Tou aywyoo.

EAéy§te av eivat aBiktn n poAupdooppayida/appayion.

TeXviKa Xapaktnplotika KikAwpa emadic KokAwpa peipatog eAyxou
U; 400 V 250 V
Uimp 4000 V 2500 V
AC-15 24V 6A -
230V 6A -
400V 4A -
DC-13 24V 3A -
10V 0.6A -
220V 03A -
Méy. auxvétnta evepyomoinang 800/h -
méy. TaxiTnTa evepyomoinong 0.01-0.25m/s -
Katnyopia uméptaong/Babudc akabapaiag /3 11/3

Emergency On Call Service: Local representative (www.eaton.eu/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en)
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ADVERTENCIA

Qualquer alterag@o nos interruptores de posicdo de seguranga é probida e anula automaticamente todas as aprovagdes!

Informacdes de seguranca e utilizagao

Posicao de instalacdo a escolha.

Proteger o interruptor de posic&@o contra contacto com material inflamavel e contra o
toque inadvertido de pessoas.

Ao escolher do material de instalac&o, considerar o excesso de temperatura no aparelho.
Cobrir os interruptores de posi¢ao durante trabalhos de pintura.

Montagem segundo DIN EN 1088

Montar os interruptores de posi¢do de modo que o cabegote de accionamento fique
protegido contra entrada de sujidade, p. ex. aparas, areia, etc. S6 assim pode ser garantido
o funcionamento correcto e constante.

Prender o actuador fixamente ao dispositivo de proteccao, p. ex. com parafusos de
sentido Gnico.

Apos a montagem, chumbar/selar o destravamento auxiliar para evitar o uso em condi¢des
normais de operagao.

Nunca utilizar os interruptores de posicdo como batente mecéanico.

Nunca utilizar os interruptores de posi¢do como suporte para transporte.

No caso de conex&@o em série de interruptores de posicao, o nivel de desempenho nos
termos da EN 1SO 13849-1 pode reduzir-se por causa da limitagdo na deteccao de erros.
A abordagem global do comando deve ser validada segundo a EN 1SO 13849-2.

Manutencao regular

Verificar se os interruptores de posigéo e actuadores estdo
mecanicamente fixos.

Verificar se os elementos de atuag@o se movem com facilidade.
Verificar as entradas de cabos e ligacdes.

Verificar a integridade do chumbamento/selagem.

Dados técnicos Circuito de contacto Circuito de comando
U; 400V 250V
Uimp 4000 V 2500V
AC-15 24V 6A -
230V 6A -
400V 4A -
DC-13 24V 3A -
10V 06A -
220V 03A -
Frequéncia de autagcdo max. 800/h -
Velocidade de atuagdo max. 0.01-0.25m/s -
Categoria de sobretensdo/grau de impurezas /3 11/3

@ OBSERVERA
Alla andringar pa original sékerhets-positionsbrytarna &r férbjudna och leder automatiskt till forlust av alla tillstand!

Siakerhets- och anvandningsanvisningar

Valfritt monteringslage.

Skydda positionskontakten mot berdring med brannbara material och mot oavsiktlig berdring

av personer.
Vid val av installationsmaterial skall man ta hansyn till vertemperatur vid enheten.
Vid lackeringsarbeten skall positionshrytarna dvertéackas.

Montering enligt DIN EN 1088

Regelmissiga underhallssteg

Kontrollera positionsbrytare och mandvrering med
avseende pa fast mekanisk sits.
Kontrollera att mandvreringen inte gar trogt.

Kontrollera att kabelinférningar och -anslutningar &r oskadade.

Kontrollera att plombering/forsegling &r oskadad.

— Montera positionsbrytare sa att mandverhuvudet &r skyddat mot intréngande fororeningar, t.ex.
spén, sand osv. Endast sa ar férutsattningen fore en klanderfri permanent funktion garanterad.

— Forbind stélldonet fast med skyddsanordningen, t.ex. med en engangsskruv eller nit.

— Plombera/férsegla hjalpupplasning efter montering for att forhindra driftsméssig anvéndning.

— Anvénd aldrig positionsbrytare som mekaniskt anslag.

— Anvand aldrig positionshrytare som transportsakring.

— Vid seriekopplinga av positionsbrytare kan prestationsnivan enligt EN 1ISO 13849-1 reduceras pa

grund av minskad felregistrering.

— Styrningens totalkoncept skall valideras enligt EN 1SO 13849-2.

Tekniska data Kontaktkrets Styrstromkrets
U; 400V 250V
Uimp 4000 V 2500V
AC-15 24V 6A _
230V 6A -
400V 4A -
DC-13 24V 3A -
1oV 06A -
20V 03A -
Max. mandvreringsfrekvens 800/h -
max. mandvreringshastighet 0.01-0.25m/s -
Overspinningskategori/nedsmutsningsgrad 111/3 11/3
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@ ILMOITUS
Jokainen muutos alkuperaisissa turavapaikkakytkimissa on kielletty ja johtaa automaattisesti kaikkien hyvaksymisten menetykseen!

Turvallisuus- ja kayttoohjeet

Asennuspaikka mika tahansa.

Suojaa paikkakytkin syttyvén materiaalin kanssa kosketuksiin joutumiselta ja
henkildiden tahattomilta kosketuksilta.

Ota asennusmateriaalia valitessasi huomioon laitteessa oleva ylilampdétila.

Peitd paikkakytkin maalaustdiden yhteydessa.

Asennus DIN EN 1088 mukaan.

Asenna paikkakytkin siten, ettd kayttopaa on suojattu sisdantunkeutuvalta lialta, esim.
lastuilta, hiekalta jne. Vain siten varmistetaan edellytys sille, ettd toiminta on jatkuvasti
moitteetonta.

Kytke toimielin irtoamattomasti suojalaitteella, esim. yksitieruuveilla tai niiteilla.
Tiivista lukituksen apuavaamisjérjestelma (lyijytiivisteelld) asennuksen jalkeen
estédksesi kdyttokelpoisen kéyton.

Ala milloinkaan kayté paikkakytkintd mekaanisena vasteena.

Al milloinkaan kayta paikkakytkinté kuljetusvarmistimena.

Paikoituskytkinté ei saa milloinkaan kéyttaa kuljetusvarmistimena.

Paikoituskytkimien sarjakytkennan yhteydessa suorituskyvyn taso voi alentua normin

EN IS0 13849-1 mukaan alentuneen vian tunnistamisen perusteella.

Ohjauksen kokonaiskonsepti on validoitava normin EN ISO 13849-2 mukaan.

Saanndlliset huoltovaiheet

Tarkista paikkakytkimen ja toimielimen luja mekaaninen tiukkuus.
Tarkista ohjauselimen helppokulkuisuus.

Tarkista linjan vienti sisdan ja liitdntdjen vahingoittumattomuus.
Tarkasta lyijytiivisteen/tiivisteen vahingoittumattomuus.

Tekniset tiedot Kosketinpiiri Ohjausvirtapiiri
U; 400 V 250 V
Uimp 4000 V 2500 V
AC-15 24V 6A -
230V 6A -
400 V 4A -
DC-13 24V 3A -
10V 06A -
220V 03A -
Max. kédyttétaajuus 800/h -
max. kdyttbnopeus 0.01-0.25m/s -
Ylijénniteluokka/likaantumisaste 111/3 11/3

(cs) UPOZORNENI
Jakakoliv zména originalnich bezpecnostnich polohovych spinacil je zakazana a automaticky vede ke ztraté vsech povoleni!

Bezpecnostni predpisy a predpisy k pouZziti

Poloha pfi montézi je libovolna.

Spinac polohy chrarite proti dotyku hoflavym materialem a proti nechténému dotyku osobami.
P¥i vybéru instalaéniho materialu zohlednéte nadmérnou teplotu na pfistroji.

P¥i lakovani polohovy spinac zakryjte.

MontaZ podle normy DIN EN 1088

Polohovaci spinace namontujte tak, aby byl oviddaci knoflik chranén proti pronikajicimu zne¢isténi —
napfiklad tfiskam, pisku apod. Jediné to je pfedpokladem bezporuchové trvalé funkce.

Ovladaci prvek spojte nerozebiratelnym spojem s bezpe¢nostnim zafizenim, naptiklad
jednorazové pouZzitelnymi Srouby nebo nyty.

Pomocné odblokovani po montazi zaplombuijte/zapecette, aby se zamezilo provoznimu pouzivani.
Polohovaci spina¢ nikdy nepouzivejte jako mechanicky doraz.

Polohovaci spina¢ nikdy nepouZivejte jako pojistku pf¥i prepraveé.

Pti zapojovéni polohovacich spinaci za sebou se miZe sniZit vykonnostni Grovefi podle normy
CSN EN IS0 13849-1 z dlivodu sniZeného rozpoznéavani chyb.

Celkova koncepce fizeni musi byt vyhodnocena podle normy CSN EN ISO 13849-2.

Kroky pravidelné adrzby

Polohovaci spina¢ a ovlada¢ zkontrolujte, zda jsou
pevné mechanicky usazené.

Zkontrolujte lehky chod ovladacich organa.

— Zkontrolujte neporusenost pfivodi a pfipojeni.
Zkontrolujte neporu$enost zaplombovani/zapeceténi.

Technické adaje Kontaktni kruh Ridici obvod
U; 400V 250V
Uimp 4000 V 2500V
AC-15 24V 6A _
230V 6A -
400V 4A -
DC-13 24V 3A -
10V 06A -
220V 03A -
Max. frekvence pouZzivani 800/h -
max. rychlost pouZivani 0.01-0.25m/s -
Prepétova kategorie/stupen znecisténi /3 11/3

Emergency On Call Service: Local representative (www.eaton.eu/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en)
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TAHELEPANU

Originaal-teekonnaliilitite igasugune muutmine on keelatud ja toob endaga automaatselt kaasa kdikide kasutuslubade kehtivuse kaotuse!

Ohutus- ja kasutusjuhised

Paigaldusasend vabalt valitav.

Kaitske positsioonliilitit kokkupuute eest plevate materjalidega ja inimeste poolt
juhusliku puutumise eest.

— Pidage montaaZimaterjali valikul silmas seadme juures tekkivat liigtemperatuuri.
— Varvimistodde teostamisel katke positsioonliiliti kinni.

— Montaaz vastavalt DIN EN 1088 juhistele.

— Monteerige positsioonliliti selliselt, et aktivaator oleks kaitstud sissetungiva mustuse,
nagu nt laastud, liiv jms, eest. Ainult selliselt on tagatud eeldus pikaajaliseks piisivaks

kaituseks.

— Uhendage aktivaator kaitseseadisega piisivalt, nt iihekordselt kasutatavate kruvide
vdi neetide abil.

- Talitluse blokeerimiseks plommige/pitseerige peale montaaZi abiliilitus.

- Arge kasutage positsioonliilitit kunagi mehaanilise tokisena.

— Arge kasutage positsioonliilitit kunagi transportkinnitusena.

— Positsioonliilitite jadaliilituse puhul vaib jdudlusaste EN ISO 13849-1 jargi vahenenud
rikketuvastamisest tulenevalt alaneda.

— Juhtseadme iildkontsept tuleb teostada EN 1SO 13849-2 jargi.

Regulaarsed hooldustood

Kontrollige positsioonliiliti ja aktivaatori 8iget mehaanilist kinnitust.

Kontrollige aktivaatormoodulite kerget liikuvust.
Kontrollige kaablisisestuste ja -liitmike korrasolekut.
Kontrollige plommide/pitserite korrasolekut.

Tehnilised andmed Kontaktahel Juhtimisahel
U; 400 V 250V
Uimp 4000 V 2500 V
AC-15 24V 6A -
230V 6A -
400 V 4A -
DC-13 24V 3A _
110V 06A -
20V 03A -
maksimaalne talitlussagedus 800/h -
maksimaalne talitluskiirus 0.01-0.25m/s -
Liigpingeklass/saastumisaste 111/3 11/3
@ FIGYELEM

Az eredeti biztonsagi helyzetkapcsolon végzett minden madositas tilos, és az engedélyek automatikus elvesztését vonja maga utéan!

Biztonsagi és hasznalati utasitasok
— Tetszdleges beépitési helyzet.

— Ovja a helyzetkapcsolét a tlizveszélyes anyagokkal torténd érintkezést6l, és a személyek

altali véletlen érintéstdl.

— Azinstallacios anyagok kivalasztasakor vegye figyelembe a késziiléken esetlegesen fellépd

magas hémérsékletet.

— Festési munkalatok esetén a helyzetkapcsol6t le kell takarni.

— Felszerelés DIN EN 1088 szerint.

— Ahelyzetkapcsol6t igy szerelje fel, hogy a m{ikédtet6 gomb védve legyen a behatolé
szennyezddésektdl, pl. forgdcsok, homok stb. A hossz( tava, kifogastalan mikdodés
feltételei csak igy adottak.

— A mikodtet6t oldhatatlan kapcsolattal csatlakoztassa a véddberendezésre, pl. egyszer

hasznalhaté, biztonségi csavar vagy szegecs.

— A manualis kireteszel6t felszerelés utan le kell plombalni/pecsételni az izemszer(i hasznélat

megakadalyozasa érdekében.
— A helyzetkapcsol6t soha nem szabad mechanikus iitkdzéként hasznalni.
— Ahelyzetkapcsol6t soha nem szabad szallitasi biztositéelemként hasznalni.

— Helyzetkapcsolok egymas utan térténd kapcsolasa esetén az EN 1SO 13849-1 szerinti performance

level (PE, teljesitményszint) a csokkend hibafelismerés miatt redukélédhat.
— Avezérlés dsszkoncepciojat az EN 1SO 13849-2 szerint kell érvényesiteni.

Rendszeres karbantartasi lépések

— Ellendrizze a helyzetkapcsolét és a mikodtet6t a
szildrd mechanikai elhelyezkedés szempontjabol.
— Ellendrizze a miikddtetd szervek kénnyen jaré mozgésat.
— Ellendrizze a kdbelbevezetések és csatlakozasok
sériilésmentes allapotat.
— Ellendrizze a plomba/pecsét érintetlenségét.

Miiszaki adatok Kontaktkor Vezérl6aramkor
U; 400 V 250V
Uimp 4000 V 2500V
AC-15 24V 6A -
230V 6A -
400V 4A _
DC-13 24V 3A -
110V 06A -
220V 03A -
max. miikddtetd frekvencia 800/h -
max. miikddtetési sebesség 0.01-0.25m/s -
Talfesziiltség kategoria/szennyezési fok 11/3 11/3

12/34 Emergency On Call Service: Local representative (www.eaton.eu/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en)
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@ UZMANIBU
Jebkadu izmainu veik§ana originalajos drosibas pozicijsledzZos ir aizliegta un automatiski izraisa visu sertifikatu deriguma zaudésanu!

Drosibas un lietoSanas noradijumi

Jebkads montazas stavoklis.

Pozicijslédzi aizsargat pret saskari ar degoSiem materialiem un nodroS$inat, lai nenotiktu
nejausa slédza saskare ar cilveku.

Izvéloties instalacijas materialu, nemt véra pie ierices rodoSos virstemperatiiru.

Veicot kraso$anas darbus, pozicijslédzi apklat.

Montaza saskana ar standartu DIN EN 1088

Pozicijslédzi uzstadit ta, lai palaidéja galvina biitu aizsargata pret netirumu iekuvi, piem.,
skaidam, smiltim utt. Tikai $adi tiek izpildits priek§nosacijums ilgsto$ai ierices darbibai bez
traucéjumiem.

Palaidéju fikséta veida savienot ar aizsargierici, piem., izmantojot vienreiz lietojamas
skriives vai kniedém.

AthlokéSanas paligietaisi péc montazas noplomb&t/noblivét, lai novérstu tas izmanto$anu
normalos ekspluatacijas apstaklos.

Nekad neizmantot pozicijslédzi ka mehanisko atduru.

Nekad neizmantot pozicijslédzi ka transporté$anas stiprinajumu.

Pozicijsledzus sasledzot virkng, iespgjama jaudas lTmena saskana ar standartu EN 1SO 13849-1
pazeminasanas samazinatas klimju identificéSanas dél.

Vadibas ierices kop&ja shema ir jaapstiprina saskana ar standartu EN 1SO 13849-2.

Regularas apkopes darbibas

Parbaudit, vai pozicijslédZa un palaidéja mehaniskais
stiprinajums nav kluvis valigs.

Parbaudit, palaides elementu brivkustibu.

Parbaudit, vai nav bojati vada ievads un pieslégumi.
Parbaudit, vai nav bojata plomba/blivéjums.

Tehniskie dati Kontaktu kede Vadibas kede
U; 400V 250V
Uimp 4000 V 2500 V
AC-15 24V 6A _
230V 6A -
400V 4A -
DC-13 24V 3A -
110V 06A -
220V 03A -
maks. darbinasanas biezums 800/h -
maks. darbinasanas atrums 0.01-0.25m/s -
Parsprieguma kategorija/piesarnojuma pakape 11/3 11/3

(v DEMESIO

Bet koks originaliy saugos padéciy jungikliy keitimas yra draudZiamas ir automatiskai panaikina visus leidimus!

Saugos ir naudojimo nuorodos

Montavimo padétis bet kokia.

Padéties jungiklj apsaugokite nuo susilietimo su degiomis medZiagomis ir nuo atsitiktinio Zmoniy
prisilietimo.

Rinkdamiesi instaliacines medzZiagas atsiZvelkite j prietaiso virStemperatrj.

Per daZzymo darbus uZdenkite padéties jungiklj.

Montavimas pagal DIN EN 1088

Padéties jungiklj sumontuokite taip, kad aktyvinimo galvuté biity apsaugota nuo patenkanéiy
neSvarumy, pvz., drozliy, smélio ir t.t. Tik taip uZtikrinamas nepriekai§tingas nuolatinis veikimas.
Aktyvinimo jtaisa su apsauginiu jtaisu sujunkite neatjungiamai, pvz.,

vienkartiniais varztais arba kniedémis.

Rinkdamiesi instaliacines medzZiagas atsizvelkite j prietaiso virStemperatir;.

Padéties jungiklio niekada nenaudokite kaip mechaninio eigos ribotuvo.

Padéties jungiklio niekada nenaudokite kaip transportavimo fiksatoriaus.

Nuosekliai jungiant padéties jungiklius, gali sumazeéti “Performance Level” pagal EN IS0 13849-1

deél sumazéjusio gedimy atpaZinimo.

Bendraja valdymo sistemos koncepcija reikia patvirtinti pagal EN [SO 13849-2.

Reguliarios techninés prieZiiiros veiksmai

Patikrinkite padéties jungiklio ir aktyvinimo jtaiso
mechaninj jtvirtinima.

Patikrinkite aktyvinimo elementy judéjimo sklanduma.

Patikrinkite laido jvado ir jung€iy nepaZeistuma.
Patikrinkite, ar nepaZeista plomba/sandariklis.

Techniniai duomenys Kontakto grandiné Valdymo srovés grandiné
U; 400 V 250 V
Uinp 4000 V 2500 V
AC-15 24V 6A -
230V 6A -
400V 4A _
DC-13 24V 3A -
110V 06A -
220V 03A -
maks. aktyvinimo daznis 800/h -
maks. aktyvinimo greitis 0.01-0.25m/s -
Virsjtampio kategorija/uZsiter§imo laipsnis /3 11/3

Emergency On Call Service: Local representative (www.eaton.eu/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en)
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UWAGA

Kazda zmiana oryginalnych przetacznikow bezpieczenstwa pozycji jest zabroniona i powoduje automatyczna utrate wszelkich dopuszczen!

Instrukcje dotyczace bezpieczeiistwa i zastosowania

— Pozycja montazu dowolna.

Regularne czynnosci ko
— Skontrolowac taczniki pozycyjne i elementy uruchamiajace

— tacznik pozycyjny zabezpieczy¢ przed zetknigciem z materiatem palnym i przed pod katem pewnego zamocowania mechanicznego.

przypadkowym dotknigciem przez ludzi.

— Przy wyborze materiatu instalacyjnego uwzgledni¢ wzrost temperatury urzadzenia.

— Podczas prac lakierniczych ostonic¢ taczniki pozycyjne.

— Montaz zgodnie z DIN EN 1088

Sprawdzi¢, czy elementy uruchamiajace lekko sig poruszaja.
Sprawdzi¢, czy przepusty kablowe i przytacza nie sa uszkodzone.
Sprawdzi¢, czy plomba nie jest uszkodzona.

— taczniki pozycyjne montowac tak, by przycisk uruchamiania byt chroniony przed
whniknigciem zanieczyszczen, np. widréw, piasku itp. Tylko w taki sposdb jest spetniony
warunek dtugotrwatego poprawnego dziatania.

— Element uruchamiajacy trwale potaczy¢ z urzadzeniem ochronnym, np. za pomoca $rub

jednorazowych lub nitow.

— Pomocnicze odryglowanie zaplombowaé po montazu, by uniemozliwié przestawienie

w trakcie normalnej pracy.

— Nigdy nie uzywa¢ facznikéw pozycyjnych jako mechanicznych ogranicznikow.

— Nigdy nie uzywac¢ tacznikéw pozycji jako zabezpieczenia transportowego.

— W przypadku taczenia szeregowego tacznikéw pozycyjnych poziom skutecznosci
(Performance Level) zgodny z EN ISO 13849-1 moze sig zmniejszy¢ z powodu obnizonej

rozpoznawalno$ci btedow.

— Catosciowa koncepcje uktadu sterowania nalezy zweryfikowaé zgodnie z EN 1SO 13849-2.

Dane techniczne 0Obwad styku 0bwaod pradowy
U; 400V 250V
Uimp 4000 V 2500V
AC-15 24V 6A -
230V 6A -
400 V 4A -
DC-13 24V 3A _
110V 06A -
20V 03A -
maksymalna czestotliwo$¢ uruchamiania 800/h -
maksymalna szybko$¢ uruchamiania 0.01-0.25m/s -
Kategoria przepigciowa/ 11173 11/3

stopien zanieczyszczenia

@ POZOR

Prepovedano je kakr§nokoli spreminanje originalnih varnostnih pozicijskih stikal, vsaka sprememba avtomatsko privede do prenehanja veljavnosti vseh odobritev!

Varnostni napotki in navodila za uporabo
— Poljuben vgradni polozaj.

Ukrepi za redno vzdrzevanje
— Preverite trdno mehansko pritrditev poloZajnega

— Pozicijsko stikalo zavarujte pred dotikom z gorljivim materialom in pred nenamernim dotikom oseb. stikala in sproZila.

— Priizbiri materiala za instaliranjje upos$tevajte nadtemperaturo na napravi.

— Prilakiranju prekrijte poloZajno stikalo.
— Montaza po DIN EN 1088

— Preverite gibljivost sprozilnih elementov.
— Preverite nepoSkodovanost uvodnice in priklju¢kov za vodnike.
— Preverite ali je plombiranje/zapecatenje neposkodovano

PoloZajno stikalo namestite tako, da je sproZilni gumb za$¢iten pred vdorom nesnage, npr.
ostruzkov, peska itd. Samo v tem primeru so zagotovljeni pogoji za trajno brezhibno delovanje.
SproZzilo nelocljivo poveZite z zascitno napravo, npr. z varnostnimi vijaki ali kovicami.

Pomozno deblokado po montazi zaplombirajte/zapecatite, da preprecite obratovalno uporabo.
Ne uporabljajte poloZajnega stikala kot mehanski omejilnik.

Ne uporabljajte poloZajnega stikala kot transportno varovalo.

Pri zaporednem vklopu pozicijskih stikal se lahko zaradi zmanjSane prepoznave napak zniza raven
delovanja (Performance Level) po EN IS0 13849-1.

Celotno zasnovo krmilja je treba preveriti po EN 1SO 13849-2.

Tehniéni podatki Kontaktni krog Krmilni tokokrog
U; 400V 250V
Uimp 4000 V 2500 V
AC-15 24V 6A -
230V 6A -
400 V 4A -
DC-13 24V 3A -
10V 06A -
220V 03A -
maks. sproZilna frekvenca 800/h -
maks. sproZzilna hitrost 0.01-0.25m/s -
Kategorija prenapetosti/stopnja onesnazenja /3 11/3
14/34
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GK) UPOZORNRNIE

Akékolvek zmeny na originalnych bezpeénostnych polohovych spinacoch st zakazané a ich désledkom je automaticka strata vSetkych schvaleni!

Bezpecnostné upozornenia a poznamky k pouZivaniu Pravidelny adrzba

— Lubovolna poloha zabudovania. — Preverte, ¢i st polohovy spinac a ovladacie prvky

— Chranit polohovy spina¢ pred kontaktom s horlavym materidlom a nahodnym dotykom oséb. poriadne pripevnené.

— Privybere in§talacného materialu zohladnit prehriatie v zariadeni.

— Prilakovani polohovy spinac zakryte. — Preverte, ¢i nedoSlo k poru$eniu pripajacieho vedenia
— Montéaz v stlade s DIN EN 1088 a konektorov.

— Polohovy spina¢ montovat tak, aby bola ovladacia hlava chranend pred vnikajicou $pinou ako — Skontrolovat neporu$enost plomby/tesnenia.

napr. piliny, piesok atd. Len tak zabezpedéite predpoklady pre dlhodobt bezporuchov prevadzku.

— Qvladaci prvok nerozmontovatelne spojte s ochrannym zariadenim, napr. jednosmernymi

skrutkami alebo nitmi.

— Po montéaZi zaplombovat/utesnit pomocné odblokovanie tak, aby sa znemoznilo jeho

pouzitie v prevadzke.

— Polohovy spina¢ chraiite pred mechanickym narazom.
— Polohovy spina¢ nepouZivajte ako zaistenie pri preprave.
— Pri sériovom zapojeni polohovych spina¢ov mozno vykonnostna Grover — Performance Level —

redukovat podla EN ISO 13849-1 na zéklade zniZzeného zistovania nedostatkov.

— Celkovy koncept riadenia musi byt schvaleny (validacia) podla EN ISO 13849-2.

Technické udaje Spinaci obvod Riadiaci obvod
U; 400 V 250 V
Uimp 4000 V 2500 V
AC-15 24V 6A -
230V 6A -
400 V 4A -
DC-13 24V 3A -
110V 06A -
220V 03A -
max. ovladacia frekvencia 800/h -
max. ovladacia rychlost 0.01-0.25m/s -
Prepatova kategoria/stuperi zneistenia 111/3 11/3

— Preverte lahky chod ovladacich prvkov.

[PEAYTIPEXXAEHUE

BcAka npomsAHa Ha opurnHanHuTe npeanasHu No3ULMOHHM NPEKbCBAYM € 3abpaHeHa M BOAW aBTOMAaTUYHO [0 3aryba Ha BCMYKM JONYCKW [0 eKcnnoatauyms!

“HCprKuMM 3a 6e30nacHOCT M eKcrioaTauma.

Yka3aHuA 3a nepuoanyHa nogapbXKkKa

— MacToTo Ha MOHTaXx € no nsbop. — [M03UYMOHHUAT NPEBKOYBATEN U 38/A€/CTBALUMAT EIEMEHT

— lpepana3BaiiTe NO3WULMOHHUA K04 OT JOKOCBAHE C OTHEONACEH MaTepuan U HeBOJIHO [a ce npoBepABaT 3a 406P0 MEXaHWYHO 3aTAraHe.
AOKOCBaHe 0T Xopa. — 3apeificTBaluTe YacTu fa Ce NPOBEPABAT 3a NIeCHa

— W36upaitte BHMMATENHO MHCTANALMOHHUA MaTepuan ¢ Oried Ha CBpbXTeMnepaTyparta Ha ypepaa. NoABUXHOCT.

— [pu 6oagxuitckm paboTh NO3NLUOHHNTE NPEBKIKYBATENN Aa CE€ MOKPUAT. — [Jla ce npoBepnABa LenocTTa Ha kabenHuTe BXOA0BE U

— MonTax cbrnacHo DIN EN 1088 CbeANHEH.

— [o3uuMOHHKAT NpeBKItoOYBaTeN Aa Ce MOHTMpa Taka, Ye 3ajeicTBallyaTta rnaea ja 6bae
3allMUTeHa OT NPOHMKBALLW 3aMbpCABAHMA, HAaNp. CTPYXKKM, NACHK U T.H. Camo Taka ce
rapaHTMpa npeanocTaBkaTa 3a 6e3aBapuiiHO AbAr0CPOYHO YHKLMOHMPaHe.

— 3ajeiicTBALMAT @NEeMEeHT 3a Ce CBbpXKe Hepa3rno6aemo ¢ npeAnasHoTo YCTPONUCTBO,

Hanp. ¢ BUHTOBE 3a ejHOKpaTHa ynoTpeba uian HUTOBeE.

— [Mnomb6upaiite/3aneyaTaiiTe NOMOLLHOTO ocBOGOXaBaHe, 3a Aa NpeAo0TBpaTUTE ONepaTUuBHa
ynoTpeba.

— [103WUMOHHMAT NPEeBKAOYBATEN Ad HE CEe U3MO0N3Ba HUKOra KaTo MexaHWU4YeH orpaHuynTen.

— [o3UUMOHHKAT NpeBKtoOYBaTEN Aa HE Ce U3MN0JI3Ba HUKOra 3a OCUIypABaHe npu
TpaHcnopTUpaHe.

— [lpu nocneaoBaTesiHO BKIOYBAHE HA MO3WULUOHHN NMPEKbCBAYM, HUBOTO HAa MPON3BOANTENTHOCT
MoXe fia ce Hamanu B cboTeeTcTBue ¢ EN IS0 13849-1 nopaan HamanABaHe Ha
pa3no3HaBaHeTo Ha rpeLku.

— UAanocTtHaTa koHuUenuuaA 3a KOHTpon TpAGBa na 6bae yTBbpaeHa cbrnacHo EN IS0 13849-2.

TexHn4ecku laHHm Kpbr Ha KoHTakTa Kpbr Ha enekTpuyeckua noTok
U; 400V 250V
Uimp 4000 V 2500 V
AC-15 24V 6A -
230V 6A -
400V 4A -
DC-13 24V 3A -
110V 06A -
220V 03A -
makc. YyecToTa Ha 3ajeicTBue 800/h -
makc. CKOpOCT Ha 3afilencTBMe 0.01-0.25m/s -
KaTteropua cBpbxHanpexeHue/ /3 11/3

'pagyc Ha 3ambpcABaHe

Emergency On Call Service: Local representative (www.eaton.eu/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en)

Mnom6upaHe/npoBepka Ha 3ane4yaTBaHeTO 3a MPOMYCKM.
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ATENTJE

Orice modificare a comutatoarelor originale de siguranta cu pozitii este interzisa si are ca rezultat pierderea automata a tuturor autorizatiilor!

Indicatii de siguranta si de utilizare
— Pozitie aleatorie de montaj.

Etape regulate de intretinere
— Verificati stabilitatea mecanica a intreruptorului

— Protejati intreruptorul de pozitie impotriva atingerii cu material inflamabil si impotriva de pozitie si a actuatorului.

atingerii accidentale de cdtre persoane.

— La alegerea materialului de instalare, luati in considerare supratemperatura de la nivelul aparatului.

— In cazul lucrarilor de vopsire, acoperiti intreruptoarele de pozitie.

— Montaj conform DIN EN 1088

Verificati migcare facila a organelor de actionare.
Verificati integritatea mufelor si conexiunilor de cablu.
Verificarea integritatii plombarii/sigilarii.

— Montati intreruptoarele de pozitie, astfel incat capul de actionare sa fie protejat impotriva
patrunderii impuritatilor, de ex. span, nisip etc. Numai astfel este garantata premiza pentru o

functionare durabila, ireprosabila.

— Conectati actuatorul nedetasabil cu dispozitivul de protectie, de ex. cu suruburi unisens sau cu nituri.
— Dupad montare, plombati/sigilati dispozitivul auxiliar de deblocare, pentru a preveni utilizarea

n timpul functionarii normale.

— Nu utilizati niciodata intreruptorul de pozitie ca opritor mecanic.

— Nu utilizati niciodata intreruptorul de pozitie ca siguranta de transport.

— La conectarea in serie a intreruptoarelor de pozitie, nivelul de performanta conform
EN IS0 13849-1 se poate reduce pe baza detectarii reduse a erorilor.

— Intregul concept al sistemului de comanda trebuie validat conform EN 1SO 13849-2.

Date tehnice

Circuit de contact

Circuit curent de comanda

U; 400 V 250V
Uimp 4000V 2500V
AC-15 24V 6A -
230V 6A -
400 V 4A -
DC-13 24V 3A _
110V 06A -
20V 03A -
frecventa max. de actionare 800/h -
vutezd max. de actionare 0.01-0.25m/s -
Categoria supratensiunii/Grad de murdarire /3 11/3

@ POZOR

Svaka je izmjena na originalnim sigurnosnim pozicijskim sklopkama zabranjena i automatski uzrokuje gubitak svih odobrenja!

Sigurnosne napomene i napomene za uporabu

— Proizvoljan polozaj ugradnje.

Radovi redovitog odrZavanja
— Provjerite ¢vrst mehanicki dosjed pozicijskih

— Pozicijsku sklopku zastitite od dodirivanje zapaljivim materijalom te od slu¢ajnog dodirivanja od osoblja. sklopki i aktivatora.

— Pri odabiru materijala za instalaciju u obzir uzmite prekomjernu temperaturu na uredju.
— Tijekom lakiranja pokrijte pozicijsku sklopku.

— Montaza u skladu s normom DIN EN 10 88

— Provjerite lagan hod aktivacijskih tijela.
— Provjerite jesu li ulaz voda i prikljuéci neosteceni.
— Provjerite je li plomba/pecat neostecen.

— Pozicijsku sklopku montirajte tako da se aktivacijski gumb zasticen od prodiranja necistoce,
npr. strugotine, pijeska itd. Samo su tako osigurani preduvjeti za trajno besprijekoran rad.
— Aktivator spojite sa zastitnom napravom tako da se ne moZe otpustiti, npr. jednokratnim vijcima

ili zakovicama.

— Pomocénu deblokadu nakon montaZe plombirajte/zapecatite kako biste sprijeéili uporabu iz pogona.
— Pozicijsku sklopku nikada nemojte upotrebljavati kao mehanicki grani¢nik.
— Pozicijsku sklopku nikada nemojte upotrebljavati kao osiguranje tijekom transporta.
— U sluéaju uklju¢enja pozicijskih sklopki zaredom razina uéinka prema normi EN 1SO 13849-1

mozZe se smanjiti zbog smanjenog prepoznavanja pogresaka.
— Cjelokupan koncept upravljanja valja ocijeniti u skladu s normom EN IS0 13849-2.

Tehnicki podatci

Kontaktni krug

Krug upravljacke struje

U; 400V 250V
Uimp 4000 V 2500 V
AC-15 24V 6A -
230V 6A -
400 V 4A -
DC-13 24V 3A _
110V 06A -
20V 03A -
Maks. ucestalost aktiviranja 800/h -
Maks. brzina aktivacije 0.01-0.25m/s -
Kategorije prenapona/stupanj oneci$¢enja 11173 11/3
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Emergency On Call Service: Local representative (www.eaton.eu/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en)
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Interlocked
verriegelt
(@ verrouillé
Enclavado
@D bloccato
@ B

B AN

®
®

Released
entriegelt
(@ déverrouillé
Desenclavado
@D sbloccato
@ Bl

Open
offen
@ ouvert
al aire
@D agiorno
@ #7TIF

21 22

" 12

® Safety contact
Sicherheitskontakt
(™ Contact de sécurité
Contacto de seguridad
(D Contatto di sicurezza
@ @A

Signalling contact
Meldekontakt

(@ Contact de signalisation
Contacto de sefalizacion
(D Contatto di segnalazione
(@RERES 1T

Door closed
and interlocked

—_

To unlock door

—_

Door open %
Door open 9
Close door %

Interlock door

—_

Coil de-energised in (A1, A2)

even with mains failure or wire breakage:
door interlocked = safe state

Safety contact (21-22) closed

Signalling contact (11-12) closed

Apply voltage to coil (A1, A2),

e.g. via zero-speed monitor,

safety contact (21-22) opens

signalling contact (11-12) remains closed
only possible once it is released
signalling contact (11-12) opens

Both contacts in the open position
tamperproof against simple tools

signalling contact (11-12) closes

Disconnect the voltage from coil (A1, A2)
1st actuator interlocked
2nd safety contact (21-22) closes

Puerta cerrada mmsy

y enclavada

Desenclavar la

puerta

Apertura de

puerta

Puerta abierta

Cerrar puerta

Enclavar la puerta

Bobina en (A1,A2) sin corriente

incluso con corte de corriente o con rotura de cable:
Puerta enclavada = estado seguro

Contacto de seguridad (21-22) cerrado

Contacto de sefializacion (11-12) cerrado

Conectar la tension de la bobina (A1, A2)

por ej. mediante supervisor de parada

El contacto de seguridad (21-22) se abre

El contacto de sefalizacion (11-12) se mantiene cerrado
s6lo posible si esta desenclavada

El contacto de sefalizacion (11-12) se abre

Ambos contactos en la posicion abierta

incluso cuando se produce un intento de manipulacion
con medios auxiliares sencillos

e El contacto de sefializacion (11-12) se cierra

-

—_

—_
-

Desconectar la tension en la bobina (A1, A2)
1. Accionador enclavado
2. El contacto de seguridad (21-22) se cierra

Tir geschlossen wm

und verriegelt

Tiir entriegeln

-

Tiir 6ffnen

-
—_—

—_
—_—

Tiir offen

Tiir schlieBen

Tiir verriegeln

Spule an (A1, A2) spannungslos

auch bei Netzausfall oder Drahtbruch:
Tiir verriegelt = sicherer Zustand
Sicherheitskontakt (21-22) geschlossen
Meldekontakt (11-12) geschlossen
Spannung an Spule (A1, A2) anlegen

z. B.: liber Stillstandswéchter
Sicherheitskontakt (21-22) 6ffnet
Meldekontakt (11-12) bleibt geschlossen
nur mdglich, wenn entriegelt
Meldekontakt (11-12) 6ffnet

beide Kontakte in Offen-Stellung auch bei

@D Porta chiusa e

bloccata

Shloccare p

Aprire porta

orta

Porta aperta

Uberlistungsversuchen mit einfachen Hilfsmitteln

Meldekontakt (11-12) schlieBt

Spannung an Spule (A1, A2) abschalten
1. Betétiger verriegelt
2. Sicherheitskontakt (21-22) schliet

Chiudere po

rta

Bloccare porta

Bobina su (A1, A2), priva di tensione
anche in caso di interruzione di rete o rottura del filo:
Porta bloccata = stato sicuro
Contatto di sicurezza (21-22) chiuso
Contatto di segnalazione (11-12) chiuso
Applicare tensione alla bobina (A1, A2)
ad es. tramite controllo dello stato di fermo
Il contatto di sicurezza (21-22) si apre
Il contatto di segnalazione (11-12) resta chiuso
e Possibile soltanto se shloccata
Il contatto di segnalazione (11-12) si apre
e Entrambi i contatti in posizione di aperto
anche con tentativi di manipolazione con oggetti

Il contatto di segnalazione (11-12) si chiude
- g

-_

—_

-

Togliere tensione alla bobina (A1, A2)
1. Attuatore bloccato
2. Il contatto di sicurezza (21-22) si chiude

(@ Porte fermée
etverrouillée

-

Déverrouillage
de la porte

—_

Ouverture de la porte %

—_

Fermeture de la porte %

—_

Porte ouverte

Verrouillage
de la porte

Bobine hors tension aux bornes (A1, A2)

méme si panne de secteur ou rupture de fils :

Porte verrouillée = état de sécurité
Contact de sécurité (21-22) fermé
Contact de signalisation (11-12) fremé

Présence de la tension aux bornes (A1, A2) de la bobine

par dispositif de contrdle d'arrét, par ex.
Le contact de sécurité (21-22) s'ouvre

Contact de signalisation (11-12) reste fermé

Uniquement possible si porte déverrouillée

Contact de signalisation (11-12) s’ouvre

Les deux contacts sont bloqués en position ouverte,
méme en cas de tentative de fraude par des moyens simples.

Contact de signalisation (11-12) se ferme

Absence de la tension aux bornes (A1, A2)

1. Clé d'actionnement verrouillée
Le contact de sécurité (21-22) se ferme

@ TR —

21 AR

REdBI

RESBI

M
(s

Emergency On Call Service: Local representative (www.eaton.eu/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en)
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() 3abnokuposaHo @ Pas6nokupoBaHo @ OTkpbITO
@D vergrendeld (D vrijgegeven open
last oplast aben
aopaiopévn anaopaAtopévn avoIkTh
travado destravado aberto
GV last GV upplast GV Gppen
y 41 % %7
4 Lk 1 4
— B
o o
Al A.17
] 15
A2 — A2 |
@ ®21 I 22 ®2.'|_- -12.
@ 1 / 12 1.1_-L’4-l2.

® (W KouTakT 6esonacHocTy
(D Veiligheidscontact
Sikkerhedskontakt
Enagn aopaleiag
Contacto de seguranga
Gv Sékerhetskontakt

® (W) CurHanbHbIil KOHTAKT
(@D Meldcontact
Meldekontakt
Enagn avayyehiag
@D Contacto de sinal
(v Signalkontakt

(W [lBepb 3aKpbiTa u

3a610KkMpoBaHa

Katylwika He 3anuTaHa (A1, A2)

B cnyyae nponaaaHus nutaHua unu

06pbiBa NPOBOAOB:

ABepb 3abnokupoBaHa = 6e3onacHoe CoCToAHUE
KonTakT 6esonacHocTy (21-22) 3aMKHYT
CurHanbHblin KOHTAKT (11-12) 3aMKHYT

[napasbnokupoBanua e MNopaitte nuTaHue Ha kaTywky (A1, A2),

aBepu

[lBepb oTKpbITa

[lBepb oTKpbITa

[lBepb 3akpbiTa

Bnokuposka asepu

Hanpumep Yyepes AaTYUK HYNIEBOI CKOPOCTH
KoHTakT 6esonacHocTM (21-22) pa3aoMKHYT

CurHanbHbI KOHTAKT (11-12) ocTaeTcA 3aMKHYTHIM

a Bo3Mo>XHO Tonbko npu pa3bnoKMpoBaHHOM ABEpH
CurHanbHblii KOHTAKT (11-12) pa3oMKHYT

a 06a KOHTaKTa B pa30MKHYTOM MOIOXEHUN

3auwura ot nospexaeHna NnpocTbiM UHCTPYMEHTOM

CurHanbHbli KOHTAKT (11-12) 3aMKHYT
- \l

e Otkntouunte Katywwky (A1, A2)
CHayvana 6yneT 3a6i0kMpoBaHa aBepb
3aTem OyaeT 3aMKHyT KOHTaKT 6e3onacHocTu (21-22)

Népta KAetotr a Mnvio ato (A1, A2) xwpig taan,

Kat agpaAtopévn

akoun kat e mepimwaon dtakomnic pevpatog i
pri¢ng abppatog:

MNoépta aopaiopévn = aopalrg kataotaon
Emagn aopaleiag (21-22) kAetoth

Emagn avayyehiag (11-12) kAewotn

Anagpalion mopTag e Egappoyn tdong oto mmvio (A1, A2),

Avolypa moptag

Mopta avoikti

KAeiopo moptag

Agpalion mopTag

TX.: Léow emtnpnth dakomrg Aettoupyiag
H emagn aopaleiag (21-22) avoiyel
H emagr avayyeAiag (11-12) mapapével kAelotn
5 n duvatdtnTa mapéxetal povo g€ kardaraon
anaogpaiong
H emagr avayyeAiag (11-12) avoiyet
5 Kat ot §Uo emapeg oe avolktr B€an
akoun Kai g€ mepimtwan eyxelpnuatwy 66Aag
maparoinong pe amAa onBntikd péoa
3 H emagr avayyeiag (11-12) kAeivel

a AtakoTm TNG Tapoxr¢ taong ato mnvio (A1, A2)
1. Evepyomointiic aopaiiopévog
2. H emagn aogaleiag (21-22) kAeivel

@D Deur gesloten en e Spoel op (A1, A2) spanningsloos,

vergrendeld

Deur ontgrendelen

Deur openen

Deur open

Deur sluiten

Deur vergrendelen

ook bij netspanningsuitval of draadbreuk:
Deur vergrendeld = veilige toestand
Veiligheidscontact (21-22) gesloten
Meldcontact (11-12) gesloten

a Spanning op spoel (A1, A2) activeren bijv.:
via stilstandsmelding
Veiligheidscontact (21-22) opent
Meldcontact (11-12) blijft gesloten
e Alleen mogelijk, wanneer ontgrendeld
Meldcontact (11-12) opent
e beide contacten in de open-stand
ook bij overbruggingspogingen met
eenvoudige hulpmiddelen
Meldcontact (11-12) sluit
-

e Spanning op spoel (A1, A2) activeren
1. Bedieningssleutel vergrendeld
2. Veiligheidscontact (21-22) sluit

Porta fechada

e travada

Porta destravada

Abrir a porta

Porta aberta

Fechar a porta

Travar a porta

Bobina em (A1, A2) sem tenséo,

; Também no caso de queda de rede ou
rompimento de fios
Porta travada = estado seguro
Contacto de seguranga (21-22) fechado
Contacto de sinal (11-12) fechad

e Ligar a tensdo da bobina (A1, A2)
p. ex.: via monitor de estado de repouso
Contacto de seguranga (21-22) aberto
Contacto de sinal (11-12) permanece fechado

e Possivel apenas quando destravado
Contacto de sinal (11-12) abre

a Ambos os contactos na posi¢do aberto
também no caso de tentativas de manipulagao
com ferramentas simples

e Contacto de sinal (11-12) fecha

Desligar a tensdo da bobina (A1, A2)
a 1. Accionador travado
2. Contacto de seguranca (21-22) aberto

Dor lukket og

last

Lés dar op

Abn dor
Dar aben

Luk der

Lés dar

18/34

% Spole pé (A1, A2) spaendingslas,

ogsa i tilfeelde af netsvigt eller ledningsbrud:
Dar last = sikker tilstand
Sikkerhedskontakt (21-22) lukket
Meldekontakt (11-12) lukket

% Tilslut spaending til spole (A1, A2),
f.eks. via stilstandsovervéagning.
Sikkerhedskontakt (21-22) abner.
Meldekontakt (11-12) forbliver lukket
Kun muligt, hvis oplast.

- Meldekontakt (11-12) &bner

5 Begge kontakter i aben-stilling,
ogsa ved overlisteforsag med enkle hjeelpemidler

Meldekontakt (11-12) lukker
-

3 Afbryd speending til spole (A1, A2).
1. aktivering last.
2. sikkerhedskontakt (21-22) lukker

Emergency On Call Service: Local representative (www.eaton.eu/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en)

G Dérrstangd och e Spole till (A1, A2) spanningslos,

last

Las upp dorr

Oppna dorr
Dorr 6ppen

Sténg dorr

Las dorr

dven vid stromavbrott eller tradbrott:
Darr I&st = sékert tillstand
Sakerhetskontakt (21-22) stédngd
Signalkontakt (11-12) stédngd

% Koppla spénning till spole (A1, A2)
t.ex.: dver stillestandsvakt
Sakerhetskontakt (21-22) 6ppnar
Signalkontakt (11-12) forblir stangd

- endast mdjligt ndr upplast
Signalkontakt (11-12) 6ppnar
% bada kontakterna i 6ppet-lage
dven vid dverlistningsforsok med enkla hjalpmedel
% Signalkontakt (11-12) sténger

a Koppla fran spanning till spole (A1, A2)
1. Kontakt laser
2. Sakerhetskontakt (21-22) stanger

06/16 1L052080052
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@D lukittu (D avattu lukituksesta @D auki
() zajisténi ( odjisténi () otevfen
lukustatud vabastatud avatud
QW reteszelve QW kireteszelve @w nyitva
() noblokats v atblokéts V) atvérts

D uzrakintas (D atrakintas

D atidarytas

|
u
y 4717 7| %
4 T T 4
==
=2}
Al o Al
P
j US
A2 A2 |
21 22 21 2
@ Se—a || x—o e— —
1 12 n e
@ x5 |l x *r—w -—

® (@ Turvakosketin
() Bezpeénostni kontakt
Kaitsekontakt
(o Biztonsagi érintkezd
() Drosibas kontakts
D Apsauginis kontaktas

® @D limaisinkosketin
Hairekontakt
(= Signalni kontakt
G Jelzéérintkezd
(v Signalkontakts
(D Signalinis kontaktas

@D Ovi suljettu ja

3 kela (A1, A2) jannitteetdn, myds sahkokatkoksen
lukittu

tai johtimen katkoksen yhteydessa:
ovi lukittu = turvallinen tila
turvakosketin (21-22) suljettu
ilmaisinkosketin (11-12) suljettu

% Laita jannite kelaan (A1, A2)
esim.: pysahdysvahdin kautta
turvakosketin (21-22) avautuu
ilmaisinkosketin (11-12) pysyy suljettuna

Avaa oven lukitus

Avaa ovi a mahdollinen vain lukituksesta avattuna
iimaisinkosketin (11-12) avautuu

Ovi auki e kumpikin kosketin auki-asennossa
myds paranteluyritysten yhteydessa
yksinkertaisilla apuvaleineilla

Sulje ovi 3 ilmaisinkosketin (11-12) sulkeutuu

Lukitse ovi a kytke jannite pois paalta kelasta (A1, A2)
1. toimielin lukittu

2. turvakosketin (21-22) sulkeutuu

Qw Ajté zarva és
reteszelve

Ajtot kireteszelni

Ajtot nyitni

Ajto6 nyitva

Ajtot zarni

Ajtot reteszelni

a (A1, A2) tekercs fesziiltségmentes, aramkimaradas
vagy vezetékszakadas esetén is:

ajto reteszelve = biztonsagos allapot
(21-22) biztonsagi érintkezd zarva
(11-12) jelzGérintkezd zarva

e (A1, A2) tekercs fesziiltség ala helyezése
pl.: gépledllas feliigyeld altal
(21-22) biztonségi érintkezd nyit
(11-12) jelz6érintkezd zarva marad
csak akkor lehetséges, ha ki van reteszelve

> (11-12) jelzGérintkezd kinyit

a mindkét érintkezd nyitott &llasban
hamis kisérletek esetén is egyszer(i segédeszkozokkel

e (11-12) jelzGérintkezd zar
e Fesziiltség lekapcsolasa az (A1, A2) tekercsrdl

1. miikddtetd reteszelve
2.(21-22) biztonsagi érintkezd zar

DveFe uzavien 9 Civka na (A1, A2) bez napéti,
acczij%tény Y také pfi vypadku sité nebo prasknuti dratu:

dvere zablokované = bezpeény stav
Bezpedénostni kontakt (21-22) zavieny
Signaliza¢ni kontakt (11-12) zavieny

3 Pfivedte na civku (A1, A2) napéti
napfiklad: pres hlida¢ klidového stavu
bezpecnostni kontakt (21-22) se otevira
signalizaéni kontakt (11-12) z(istava zavieny

3 mozné, jen kdyZ odblokovano
signaliza¢ni kontakt (11-12) se otevira

a oba kontakty v oteviené poloze
i pfi pokusech o obelsténi jednoduchymi
pomuckami

a Signalni kontakt (11-12) se spina

Odblokovat dvefi

Otevieni dvefi

Dvefe otevieny

Uzavreni dvefi

3 Napéti na civce (A1, A2) odpojte
1. Ovladaci prvek zablokovany
2. Bezpecnostni kontakt (21-22) se zavira

Vzajemné zajisténi
dvefi

@ Durvis aizvértas 3 Spole pie (A1, A2) bez sprieguma, ari stravas padeves

un noblokétas

Atblokét durvis

Atvert durvis

Durvis atvértas

Aizvert durvis

Noblokét durvis

partrauces vai stieples parravuma gadijuma:
durvis noblokétas = dro$s stavoklis
dro$ibas kontakts (21-22) aizverts
signalkontakts (11-12) aizvérts

3 Pievadit spriegumu spolei (A1, A2)
piem.: caur dikstaves kontrolreleju
drosibas kontakts (21-22) atveras
signalkontakts (11-12) paliek aizverts

a iespéjams tikai atblokéta stavokit
signalkontakts (11-12) atveras

e abi kontakti atvérta pozicija
ari, veicot apieSanas méginajumus ar vienkarSiem
paliglidzekliem

e Signalkontakts (11-12) aizveras

% Atslegt spriegumu pie spoles (A1, A2)

1. izpildmehanisms noblokéts
2. dro$ibas kontakts (21-22) aizveras

Uks suletud ja
lukustatud

- Pool (A1, A2) pingestamata, seda ka vorgu
talitlushdiringu voi kaablikatkestuse korral:
Uks lukustatud = kaitstud seisund
kaitsekontakt (21-22) suletud
hairekontakt (11-12) suletud
Pingestage pool (A1, A2)
% nt: seisakuseiret kaudu
kaitsekontakt (21-22) avaneb
hairekontakt (11-12) jadb suletuks

a voimalik ainult siis, kui vabastatud
héirekontakt (11-12) avaneb
a mdlemad kontaktid Avatud-asendis
seda ka lihtsate abivahenditega proovisildamiste
puhul

3 Hairekontakt (11-12) sulgub

Ukse vabastamine

Ukse avamine

Uks avatud

Ukse sulgemine

3 Liilitage pooli (A1, A2) pinge valja
1. Aktivaator vabastatud
2. Kaitsekontakt (21-22) sulgub

Ukse lukustamine

D Durelés
uzdarytos ir
uzrakintos

- Rité ties (A1, A2) be jtampos, taip pat esant maitinimo
tinklo gedimui arba laido trikiui:

Durelés uzrakintos = saugioji biisena

Apsauginis kontaktas (21-22) uzdarytas

Signalinis kontaktas (11-12) uzdarytas

Dureliy atrakinimas a Jtampos ties rite (A1, A2) jjungimas,

Dureliy atidarymas

Durelés atidarytos

Dureliy uZzdarymas

pvz., neveikos kontrolés jtaisu
Apsauginis kontaktas (21-22) atsidaro
Signalinis kontaktas (11-12) lieka uzdarytas
e galimas tik, jei atrakintos
Signalinis kontaktas (11-12) atsidaro
e abu kontaktai atidarymo padétyje,
taip pat bandant pergudrauti paprastomis
pagalbinémis priemonémis
3 Signalinis kontaktas (11-12) uzsidaro

Dureliy uzrakinimas 3 Jtampos ties rite (A1, A2) i§jungimas

Emergency On Call Service: Local representative (www.eaton.eu/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en)

1. Aktyvinimo jtaisas uZrakintas
2. Apsauginis kontaktas (21-22) uzsidaro
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zaryglowany odryglowany otwarty O) Styk bezpieczeristwa
GD zaklenjeno GD odklenjeno GD odprto GD Varnostni kontakt

Gk zablokovany Gk odblokovany Gk otvoreny Gk Bezpeénostny kontakt
@9 saknioyeH &9 ocsoGoaeH @9 otBOpEH KowTak Ha GesonacHoct
blocat deblocat deschis Contact de sigurantd
@D blokirano (D deblokirano GO otvoreno G Sigurnosni kontakt

® Styk sygnalizacyjny
GD Signalni kontakt

H

N

B A AN

® 0
®
1

G Signalizaény kontakt
(@9 CurHaneH KOHTaKT

A Contact de semnalizare

Al Al
o o~
Us Us

(o Dojavni kontakt

%
4

A2 A2
21 \ 2 21
@£ || 5~ De—
1 Y12 1

=M xe -—

Drzwi zamknigte e Cewka na (A1, A2) bez napigcia, takze w razie

i zaryglowane

Odryglowacé drzwi

Otworzy¢ drzwi

Drzwi otwarte

Zamkna¢ drzwi

Zaryglowa¢ drzwi

zaniku napigcia lub przerwy w przewodzie:
Drzwi zaryglowane = stan bezpieczny
Styk bezpieczenstwa (21-22) zamknigty
Styk sygnalizacyjny (11-12) zamknigty
% Przytozy¢ napigcie do cewki (A1, A2)
np.: przez czujnik zatrzymania
Styk bezpieczenstwa (21-22) otwiera sig
Styk sygnalizacyjny (11-12) pozostaje zamknigty

5 mozliwe tylko, gdy odryglowany
Styk sygnalizacyjny (11-12) otwarty

a oba styki w pozycji otwartej
takze przy prébach obej$cia za pomoca prostych
§rodkéw pomocniczych

a Styk sygnalizacyjny (11-12) zamyka sie

a Odtaczy¢ napigcie od cewki (A1, A2)
1. Element uruchamiajacy zaryglowany
2. Styk bezpieczenstwa (21-22) zamyka sig

Bpatata e a bobuHata e BkmtoyeHa (A1, A2) 6e3 HanpexxeHue, [opu
Npy HapyLLUeHO 3axpaHBaHe Wiu NpeKbCBaHe Ha NPOBOAHUKA:

3aTBopeHa un

BpaTaTa ce 3aknyBa= 6e30MacHO CbCTOAHUE
3aKn4yeHa

KonTakTbT Ha 6e3onacHocT (21-22) e 3aTBOpEH

CurHanHuAaT koHTakT (11-12) e 3aTBOpEH

OcBo6oxaaBaHe e lMopaitte 3axpaHBaHe Ha 606uHaTa, Hanpumep
upes [aTyuMK 3a HyNeBa cKopocT

KoHTakTbT Ha Ge3onacHocT (21-22) ce oTBapA

CurHanHuat koHTakT (11-12) octaBa 3aTBOpEH

OTBapsHe Ha a Bb3moxxHO, camo ako e ocBo60AeH
CurHanHuat koHTakT (11-12) ce oTBapa

Ha BpaTaTa

BpaTtaTa
BpHTaTH e e [lBaTa koHTakTa ca B 0TBOPEHO NnoJsioXxeHue,
oTBOpEHa aopu npu 3awmMTa 0T nospeda c 06MKHOBEHU

NnOMOLLHK cpeacTea

3atBapaHe Ha e CurnanHuat koHTakT (11-12) ce 3aTBaps

BparaTa
3aKTI0uBaHe Ha e M3kntouete 3aXpaHBaHeTo Ha 6obuHaTa (A1, A2)
1. 3aBMXBALLOTO YCTPOMCTBO Ce 3ak/to4Ba

BpaTtaTa
P 2. KoHTakTbT Ha Ge3onacHocT (21-22) ce 3aTBaps

GD Vrata zaprta in
zaklenjena

Odklenite vrata

Odprite vrata

Vrata odprta

Zaprite vrata

Zaklenite vrata

a Tuljava na (A1, A2) brez napetosti,
tudi priizpadu omreZja ali prelomu Zice:
vrata zaklenjena = varno stanje
varnostni kontakt (21-22) sklenjen
signalni kontakt (11-12) sklenjen
Doklopite napetost na tuljavo (A1, A2)
9 npr.: preko nadzornika mirovanja
varnostni kontakt (21-22) odpre
signalni kontakt (11-12) ostane sklenjen
Mozno le, ¢e je deblokirano
e signalni kontakt (11-12) odpre
9 Oba kontakta v odprtem poloZaju
tudi pri poskusih prevare z enostavnimi
pripomocki
3 Signalni kontakt (11-12) zapre
a Odklopite napetost na tuljavi (A1, A2)

1. Sprozilnik zaklenjen
2. Varnostni kontakt (21-22) zapre

Usé inchisa e ngin? la (A], 62) fara tensiune, ch.i.ar. si Tq cazul
: < caderii tensiunii de retea sau ruperii firului:
si blocata < 2 Al
Usd blocata = stare sigura
Contact de siguranta (21-22) inchis
Contact de semnalizare (11-12) inchis
Deblocati usa Aplicati tensiune la bobina (A1, A2)
Hus a de ex.: prin dispozitivul de monitorizare a opririi
contactul de siguranta (21-22) se deschide
contactul de semnalizare (11-12) ramane inchis

posibil numai, daca este deblocat
> contactul de semnalizare (11-12) se deschide

e ambele contacte in pozitie deschisa

Deschideti usa

Uséa deschisa

chiar sila incercarile de supralistare cu mijloace auxiliare

simple
inchideti usa e Contactul de semnalizare (11-12) se inchide
Blocati usa e Deconectati tensiunea de la bobina (A1, A2)

1. Actuator blocat
2. Contactul de siguranta (21-22) se inchide

Gk dvere zavreté a
zablokované

Odblokovat dvere

Otvorit dvere

Dvere otvorené

Zatvorit dvere

Zablokovat dvere

20/34

3 Cievka na (A1, A2) bez naptia, aj v pripade
vypadku siete alebo pretrhnuti vodica:
zablokované dvere = bezpeény stav
bezpecnostny kontakt (21-22) zopnuty
signaliza¢ny kontakt (11-12) zopnuty
3 Pripojit napéatie na cievke (A1, A2)
napr.: cez snimaé nulovej rychlosti
bezpetnostny kontakt (21-22) sa rozopne
signalizacny kontakt (11-12) ostava zopnuty
a MozZné iba, ak je odblokované
signalizacny kontakt (11-12) sa rozopne
a Oba kontakty v rozopnutej polohe
aj pri pokusoch o manipulaciu jednoduchymi
prostriedkami
a signaliza¢ny kontakt (11-12) sa zopne

9 Vlypnit napétie na cievke (A1, A2)
1. ovladac¢ zablokovany
2. bezpecnostny kontakt (21-22) sa zopne

Emergency On Call Service: Local representative (www.eaton.eu/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en)

@ Vrata zatvo- e Svitak na (A1, A2) bez napona
renai zakljugana i usluéaju ispada mreze ili loma Zice:

Vrata zaklju¢ana = sigurno stanje
Sigurnosni kontakt (21-22) zatvoren
Dojavni kontakt (11-12) zatvoren
3 Dovedite napon na svitak (A1, A2)
npr. preko kontrolnika mirovanja
Sigurnosni kontakt (21-22) otvara se
Dojavni kontakt (11-12) ostaje zatvoren
Otvaranje vrata a mogucée samo ako su otkljuéana
Dojavni kontakt (11-12) otvara se
e oba kontakta u otvorenom poloZaju i u slu¢aju
poku$aja prevare jednostavnim pomagalima

Otkljucavanje
vrata

Vrata otvorena

Zatvaranje vrata e Dojavni kontakt (11-12) zatvara se

e Iskljucite napon sa svitka (A1, A2)
1. aktivator blokiran
2. sigurnosni kontakt (21-22) zatvara se

Zakljucavanje
vrata

06/16 1L052080052
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Interlocked Released
verriegelt entriegelt
@ verrouillé @ déverrouillé
Enclavado Desenclavado
(D bloccato (D sbloccato
(@R @ KK

1
1 I@‘v

Al —

u s
o
A2 A2

21 p7) 20 N 2
® (o=l lo—
® g 1 12

Open ® Safety contact
offen Sicherheitskontakt
@ ouvert (@ Contact de sécurité
al aire Contacto de seguridad
% ;Tgﬁrno (@ Contatto di sicurezza
G A fil
® Signalling contact
Meldekontakt
Al —] (@ Contact de signalisation

Contacto de sefializacion

A2

(D Contatto di segnalazione

L

(@R R=7 I
ol || 4
*r—w g -—

!
3

Apply voltage to coil (A1, A2)

Safety contact (21-22) closed

Signalling contact (11-12) closed

Coil de-energised in (A1, A2)

e.g. via zero-speed monitor

safety contact (21-22) opens

signalling contact (11-12) remains closed

Door closed
and interlocked

—_

To unlock door

—_

Door open a only possible once it is released

P signalling contact (11-12) opens
Door open 5 Both contacts in the open position

P Tamperproof also against simple tools
Close door a signalling contact (11-12) closes

Apply voltage to coil (A1, A2)
1st actuator interlocked
2nd safety contact (21-22) closes

Interlock door

—_

Conectar la tension de la bobina (A1, A2)

Contacto de seguridad (21-22) cerrado

Contacto de sefializacion (11-12) cerrado

Bobina (A1, A2) sin corriente

por ej. mediante supervisor de parada

El contacto de seguridad (21-22) se abre

El contacto de sefializacion (11-12) se mantiene cerrado
Salo posible si esta desenclavada

El contacto de sefializacion (11-12) se abre

Ambos contactos en la posicion abierta incluso cuando
se produce un intento de manipulacién con medios
auxiliares sencillos

e El contacto de sefializacion (11-12) se cierra

-_

Puerta cerrada

y enclavada

Desenclavar la
puerta

—_

Apertura de puerta

—_
-

Puerta abierta

Cerrar puerta

Conectar la tension de la bobina (A1, A2)
1. Accionador enclavado
2. El contacto de seguridad (21-22) se cierra

Enclavar la puerta

Spannung an Spule (A1, A2)
Sicherheitskontakt (21-22) geschlossen
Meldekontakt (11-12) geschlossen
Spule (A1, A2) spannungslos

z. B.: liber Stillstandswachter
Sicherheitskontakt (21-22) 6ffnet
Meldekontakt (11-12) bleibt geschlossen

Tir geschlossen  w

und verriegelt

Tiir entriegeln

—_

Tiir 8ffnen a nur moglich, wenn entriegelt
Meldekontakt (11-12) 6ffnet
Tiir offen beide Kontakte in Offen-Stellung auch bei

-

a Meldekontakt (11-12) schlieRt

—_

Tiir schlieBen

Spannung an Spule (A1, A2) anlegen
1. Betétiger verriegelt
2. Sicherheitskontakt (21-22) schlief3t

Tiir verriegeln

Uberlistungsversuchen mit einfachen Hilfsmitteln

Tensione alla bobina (A1, A2)

Contatto di sicurezza (21-22) chiuso

Contatto di segnalazione (11-12) chiuso

Bobina (A1, A2) priva di tensione

ad es. tramite controllo dello stato di fermo

Il contatto di sicurezza (21-22) si apre

Il contatto di segnalazione (11-12) resta chiuso

e Possibile soltanto se sbloccata
Il contatto di segnalazione (11-12) si apre

a Entrambi i contatti in posizione di aperto

anche con tentativi di manipolazione con oggetti

e Il contatto di segnalazione (11-12) si chiude

—_

(D Porta chiusa e -

bloccata

Shloccare porta %
Aprire porta
Porta aperta

Chiudere porta

Applicare tensione alla bobina (A1, A2)
1. Attuatore bloccato
2. Il contatto di sicurezza (21-22) si chiude

Bloccare porta

(@ Porte fermée
et verrouillée

—_

Contact de sécurité (21-22) fermé
Contact de signalisation (11-12) fermé

Présence de la tension aux bornes (A1, A2) de la bobine

shLk (AL, A2) it N Ik
LAl (21-22) A4
S (11-12) G

@ IR =

Déverrouillage 3 Bobine hors tension aux bornes (A1, A2) IR - WiFFLkrel (AL, A2) [HLE
de la porte par dispositif de controle d'arrét, par ex. BN 2 P e
Le contact de sécurité (21-22) s'ouvre Al (21-22) Wi
Contact de signalisation (11-12) reste fermé 2l b (11-12) AR5 A s
Ouverture de la porte a Uniquement possible si porte déverrouillée T [T 5CRI8, RIGFTHF
Contact de signalisation (11-12) s'ouvre e (11-12) Wi
Porte ouverte % Les deux contacts sont bloqués en position ouverte, IHTIT 9 Fe A il RIS A S T
méme en cas de tentative de fraude par des moyens simples. B 1A T
Fermeture de la porte 5 Contact de signalisation (11-12) se ferme e ; (55l (11-12) 4
Verrouillage % Présence de la tension aux bornes (A1, A2) de la bobine P % AL (AL, A2) JiN L
de la porte 1. Clé d'actionnement verrouillée A (21-22) 4

2. Le contact de sécurité (21-22) se ferme

Emergency On Call Service: Local representative (www.eaton.eu/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en)
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(W 3abnoknposaHo @ Pa3bnoknposaHo G 0TkpbITO 0] (W KoHTakT 6e3onacHocTi
@D vergrendeld GD vrijgegeven open @D Veiligheidscontact
last ) oplast ) aben Sikkerhedskontakt
aopaapévn anacpaMopévn avoikT . ;
Emagn aopaeiag
travado destravado aberto C d
GO last GD upplast GD Gppen ontacto de seguranga
(v Sakerhetskontakt
— I@ — ® @) CUrHanbHbIf KOHTaKT
@D Meldcontact
Al — Al — A —] Meldekontakt
U, ;| Emagr avayyeAiag
by A2 A2 @D Contacto de sinal
= | ==y .
5 G Signalkontakt
@ |odillB lois Nz ol || 4
® Bkt X 12 TS

(W [sepb 3akpbiTa e MNopaiite nuTaHue Ha KaTywky (A1, A2),
1 3ab610KMpoBaHa KonTakT 6e3onacHocTy (21-22) 3aMKHYT
CurHanbHbInt KOHTAKT (11-12) 3aMKHYT

Ina KaTywka He 3anutaHa (A1, A2)
pa36nokupoBaHua a Hanpumep Yyepes AaTyuK HYNEBON CKOPOCTH
nsepu KoHTakT 6e3onacHocTy (21-22) pasomkHyT

CurHanbHblit KoHTaKT (11-12) ocTaeTcA 3aMKHYTbIM

3 B03MO0XXHO TONLKO Npu pa36noknpoBaHHON ABepn
CurHanbHbIn KOHTAKT (11-12) pa3omkHyT

[iBepb 0TKpbITa

[lBepb oTKpbITa 3 06a KOHTaKTa B pa30MKHYTOM NONOXEHUN
TakKe 3aluuTa 0T NOBPEXAEHUA NPOCTbIM

WHCTPYMEHTOM

[lBepb 3akpbiTa a CurHanbHbIi KoHTAKT (11-12) 3aMKHYT

Bnoknposka asepu 3 MNopaiite nuTaHue Ha kaTywwky (A1, A2),
CHauana 6yneTt 3a6nokupoBaHa ABepb
3aTem OyaeT 3aMKHYT KOHTaKT 6ezonacHocTu (21-22)

Taon oto mvio (A1, A2)
Emagn aopaleiag (21-22) kAetoth
Emagn avayyehiag (11-12) kAewotn
Anagpalon mopTag 3 Mnvio (A1, A2) xwpig taan,
T.X.: Méow emnpntr 6lakomng Asttoupyiag
H emagr aopaleiag (21-22) avoiyet
H emagn avayyeAiag (11-12) mapaypével kAeiotni
e n duvatdtnta mapéxetat pévo oe kardaaraon
anagpaiong
H emagn avayyeAiag (11-12) avoiyel
e kat ot §Uo emapeg oe avolktr BEan
akoun Kat g€ mepimwan eyxepnuatwy d0Aag
maparoinong pe amia fonBntikd péoa
3 H emagn avayyeliag (11-12) kAeivel

Mépta kAelath
Kat aopaAiopévn

Avolypa moptag
Mopta avowkti

KAeiowo moptag
Acdalon TooTa 3 Epappoyn taong ato mnvio (A1, A2)
aion noptag 1. Evepyomotntic aodaAopévos

2. H emagn aopaleiag (21-22) keivet

@D Deur gesloten
en vergrendeld

% Spanning op spoel (A1, A2)
Veiligheidscontact (21-22) gesloten
Meldcontact (11-12) gesloten

% Spoel (A1, A2) spanningsloos
bijv.: via stilstandsmelding
Veiligheidscontact (21-22) opent
Meldcontact (11-12) blijft gesloten

e Alleen mogelijk, wanneer ontgrendeld
Meldcontact (11-12) opent

Deur ontgrendelen

Deur openen

Deur open 9 beide_pontacten ip de opgn-stand _
ook bij overbruggingspogingen met eenvoudige
hulpmiddelen

Deur sluiten 3 Meldcontact (11-12) sluit

a Spanning op spoel (A1, A2) activeren
1. Bedieningssleutel vergrendeld
2. Veiligheidscontact (21-22) sluit

Deur vergrendelen

Portafechada e Tensdo da bobina (A1, A2)
trcgada > Contacto de seguranca (21-22) fechado

Contacto de sinal (11-12) fechado
% Bobina (A1, A2) sem tens&o
p. ex.: via monitor de estado de repouso
Contacto de seguranca (21-22) aberto
Contacto de sinal (11-12) permanece fechado
% Possivel apenas quando destravado
Contacto de sinal (11-12) abre
- Ambos os contactos na posicao aberto
também no caso de tentativas de manipulagdo com
ferramentas simples

Contacto de sinal (11-12) fecha
-

Porta destravada

Abrir a porta

Porta aberta

Fechar a porta

Travar a porta e Ligar a tensdo da bobina (A1, A2)

1. Accionador travado
2. Contacto de segurancga (21-22) aberto

Der lukket og e Speending til spole (A1, A2)

Sikkerhedskontakt (21-22) lukket

last Meldekontakt (11-12) lukket
Las dg 3 Spole (A1, A2) spendingsles,
as dorop f.eks. via stilstandsovervégning.
Sikkerhedskontakt (21-22) abner.
Meldekontakt (11-12) forbliver lukket.
Abn dar 3 Kun muligt, hvis oplast.
Meldekontakt (11-12) dbner
Dgr aben 5 Begge kontakter i aben-stilling,
ogsa ved overlisteforsgg med enkle hjeelpemidler
Luk der a Meldekontakt (11-12) lukker
Las do 3 Tilslut spaending til spole (A1, A2).
as der 1. aktivering last.
2. sikkerhedskontakt (21-22) lukker.
22/34

Dérr stinad och Spanning till spole (A1, A2)
% g a Sakerhetskontakt (21-22) stangd

Signalkontakt (11-12) sténgd

e Spole (A1, A2) spanningslds
t.ex.: dver stillestandsvakt
Sakerhetskontakt (21-22) 6ppnar
Signalkontakt (11-12) forblir stangd

Lés upp dorr

Boona dérr e endast mojligt ndr upplast
PP Signalkontakt (11-12) 6ppnar
Dérr oppen 5 bada kontakterna i 6ppet-lage
dven vid dverlistningsforsok med enkla hjalpmedel
Sting dorr e Signalkontakt (11-12) stanger
Las dbrr 3 Koppla till spanning till spole (A1, A2)
1. Kontakt laser

2. Sakerhetskontakt (21-22) stanger

Emergency On Call Service: Local representative (www.eaton.eu/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en)
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@D lukittu

() zajisténi

lukustatud
QW reteszelve
() noblokéts
D uzrakintas

(D avattu lukituksesta @D auki
( odjisténi (> otevfen
vabastatud avatud
QW kireteszelve @w nyitva
(v atblokéts (v atvérts

D atrakintas

D atidarytas

{
1 Y

® O

Al —

A2

® (@ Turvakosketin
() Bezpeénostni kontakt
Kaitsekontakt
(o Biztonsagi érintkezd
() Drosibas kontakts
D Apsauginis kontaktas

@D limaisinkosketin
Hairekontakt

(= Signalni kontakt
G Jelzéérintkezd

(v Signalkontakts

(D Signalinis kontaktas

@D Ovi suljettu ja
lukittu

Avaa oven lukitus

Jénnite kelassa (A1, A2)

turvakosketin (21-22) suljettu
ilmaisinkosketin (11-12) suljettu

Kela (A1, A2) jannitteeton

esim.: pysahdysvahdin kautta
turvakosketin (21-22) avautuu
ilmaisinkosketin (11-12) pysyy suljettuna
mahdollinen vain lukituksesta avattuna

-
-

G Ajto zarva és
reteszelve

Ajtot kireteszelni

Fesziiltség az (A1, A2) tekercsen

(21-22) biztonsagi érintkezd zarva

(11-12) jelzGérintkez6 zarva

(A1, A2) tekercs fesziiltségmentes

pl.: gépleallas feliigyeld altal

(21-22) biztonsagi érintkezd nyit

(11-12) jelzGérintkezd zarva marad

csak akkor lehetséges, ha ki van reteszelve

—_
-

Avaa ovi Ajtét nyitni
= iimaisinkosketin (11-12) avautuu ftotny = (11-12) jelz6érintkezs kinyit

Ovi auki ; kumpikin kosketin auki-asennossa Aité nvitva ; mindkét érintkezd nyitott allasban

myds paranteluyritysten yhteydessé yksinkertaisilla fony hamis kisérletek esetén is egyszer(i segédeszkdzékkel

apuvaleineilld
Sulje ovi e limaisinkosketin (11-12) sulkeutuu Ajtét zarni a (11-12) jelzGérintkezd zar
Lukitse ovi 3 1La'i[tz? j’c?nlr_litcla kkgtltaan (A1, A2) Ajtot reteszelni 3 (1A1,ﬁ(2__)(;(tektgrcstfesziljltség ala helyezése

. toimielin lukittu . miikdtetd reteszelve

2. turvakosketin (21-22) sulkeutuu 2.(21-22) biztonsagi érintkez zar

@ Dvefe Napéti na civku (A1, A2) @ Durelés Jtampa ties rite (A1, A2)

uzavieny a zajistény

Odblokovat dvefi

Otevieni dvefi

Dvefe otevieny

Uzavreni dvefi

Vzajemné zajisténi
dvefi

Bezpecnostni kontakt (21-22) zavieny

Signalni kontakt (11-12) sepnuty

Civka (A1, A2) bez napéti

naptiklad: pres hlida¢ klidového stavu

bezpecénostni kontakt (21-22) se otevira

signaliza¢ni kontakt (11-12) zistava zavieny

mozné, jen kdyZ odblokovano

signaliza¢ni kontakt (11-12) se otevira

oba kontakty v oteviené poloze

i pfi pokusech o obelsténi jednoduchymi pomdckami

-

—_
—_

e Signalni kontakt (11-12) se spina

a Privedte napéti na civku (A1, A2)
1. Ovladaci prvek zablokovany

2. Bezpecnostni kontakt (21-22) se zavira

uzdarytos ir uzrakintos

Dureliy atrakinimas 9

Dureliy atidarymas

Durelés atidarytos

Dureliy uzdarymas

Dureliy uZrakinimas é

Apsauginis kontaktas (21-22) uzdarytas
Signalinis kontaktas (11-12) uzdarytas
Rité (A1, A2) be jtampos,
pvz., neveikos kontrolés jtaisu
Apsauginis kontaktas (21-22) atsidaro
Signalinis kontaktas (11-12) lieka uzdarytas
galimas tik, jei atrakintos
Signalinis kontaktas (11-12) atsidaro
abu kontaktai atidarymo padétyje,
taip pat bandant pergudrauti paprastomis
pagalbinémis priemonémis

e Signalinis kontaktas (11-12) uzsidaro

—_
—_—

Jtampos ties rite (A1, A2) jjungimas
1. Aktyvinimo jtaisas uZrakintas
2. Apsauginis kontaktas (21-22) uzsidaro

Uks suletud ja
lukustatud

Ukse vabastamine

Ukse avamine

Uks avatud

Ukse sulgemine

Ukse lukustamine

Pool (A1, A2) pingestatud
Kaitsekontakt (21-22) suletud
Hairekontakt (11-12) suletud

Pool (A1, A2) pingestamata

nt: seisakuseiret kaudu
kaitsekontakt (21-22) avaneb
hairekontakt (11-12) jadb suletuks
voimalik ainult siis, kui vabastatud
héirekontakt (11-12) avaneb
molemad kontaktid Avatud-asendis
seda ka lihtsate abivahenditega proovisildamiste puhul

-

—_

-
—_

Hairekontakt (11-12) sulgub
N g
3 Pingestage pool (A1, A2)
1. Aktivaator vabastatud
2. Kaitsekontakt (21-22) sulgub

(D Durvis aizvértas —_

un noblokétas

Atbloket durvis

Atvert durvis

Durvis atvértas

Aizvért durvis

Noblokét durvis

Emergency On Call Service: Local representative (www.eaton.eu/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en)

Spriegums pie spoles (A1, A2)
drosibas kontakts (21-22) aizverts
signalkontakts (11-12) aizvérts
Spole (A1, A2) bez sprieguma
piem.: caur dikstaves kontrolreleju
drosibas kontakts (21-22) atveras
signalkontakts (11-12) paliek aizvérts
iespéjams tikai atblok&ta stavokit
signalkontakts (11-12) atveras
abi kontakti atvérta pozicija
ari, veicot apieSanas méginajumus ar vienkarsiem
paliglidzekliem

a Signalkontakts (11-12) aizveras

-

—_

-
—_

Pievadit spriegums spolei (A1, A2)
1. izpildmehanisms noblokéts
2. droibas kontakts (21-22) aizveras
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zaryglowany
GD zaklenjeno
Gk zablokovany
@9 3aknoyeH

blocat

(D blokirano

@ @21 22
@ ?1—:___:720

odryglowany otwarty
GD odklenjeno GD odprto
Gk odblokovany Gk otvoreny
ocsob6oaeH &9 oTBOpEH
deblocat deschis
() deblokirano (D) otvoreno
Al — Al —

illli

N

1,1

® Styk bezpieczenstwa
GD Varnostni kontakt
Gk Bezpeénostny kontakt
KoHTakT Ha Ge3onacHocT
Contact de siguranta
(D Sigurnosni kontakt

® Styk sygnalizacyjny
GD Signalni kontakt
G Signalizaény kontakt
(@9 CurHaneH KOHTaKT
Contact de semnalizare
(0 Dojavni kontakt

@D Drzwi zamknigte
i zaryglowane

Odryglowac drzwi

Otworzy¢ drzwi

Drzwi otwarte

Zamkna¢ drzwi

Zaryglowa¢ drzwi

—_

—_

—_—
—_

—_
—_

Napigcie na cewce (A1, A2)
Styk bezpieczenstwa (21-22) zamkniety
Styk sygnalizacyjny (11-12) zamknigty

Cewka (A1, A2) bez napigcia

np.: przez czujnik zatrzymania

Styk bezpieczenstwa (21-22) otwiera sig

Styk sygnalizacyjny (11-12) pozostaje zamknigty
mozliwe tylko, gdy odryglowany

Styk sygnalizacyjny (11-12) otwarty

oba styki w pozycji otwartej
takze przy probach obej$cia za pomoca prostych
$rodkéw pomocniczych

Styk sygnalizacyjny (11-12) zamyka sig

Przytozy¢ napigcie do cewki (A1, A2)
1. Element uruchamiajacy zaryglowany
2. Styk bezpieczenstwa (21-22) zamyka sig

(&9 Bparata e
3aTBOPEHa n
3aK/K0yeHa

OcBoGoxaaBaHe Ha %

BpaTaTa

OTBapaHe Ha
Bparara

Bpartata e 0TBOpeHa %

3aTBapAHe Ha
Bparara

3aknioyBaHe Ha
Bpartara

e MNopaeaHe Ha 3axpaHBaHe KbM Go6uHaTa (A1, A2)
KoHTakTbT Ha Ge3onacHocT (21-22) e 3aTBOpEH
CurHanHmaT koHTakT (11-12) e 3aTBOpEH

Bobunata (A1, A2) e 6e3 3axpaHBaHe, Hanpumep
Ypes3 faTyuMK 3a Hynesa ckopocT
KoHTakTbT Ha 6e3onacHocT (21-22) ce oTBapsa
CurHanHuat koHTakT (11-12) ocTaBa 3aTBOpEH
% Bb3MoXXHO, camo ako e 0TBOpeH

KoHTakTbT Ha 6e3onacHocT (11-12) ce oTBapsa

[1BaTa KOHTaKTa ca B 0TBOPEHO nonoxeHwue,
AOpK Npu 3alinTa OT Nnospena c 06MKHOBEHM
nomMmoLiHu cpeacTea

a CurHanHmaT koHTakT (11-12) ce 3aTBaps

MopaiiTe 3axpaHeaHe Ha 6o6uHaTa (A1, A2)
1. 3aBMXBALLOTO YCTPOICTBO Ce 3aK/04Ba
2. KoHTakTbT Ha Be3onacHocT (21-22) ce 3aTaps

-

GD Vrata zaprta in
zaklenjena

Odklenite vrata

Odprite vrata

Vrata odprta

Zaprite vrata

Zaklenite vrata

—_—
-
-
—_

-
—_

Napetost na tuljavi (A1, A2)

varnostni kontakt (21-22) sklenjen
signalni kontakt (11-12) sklenjen
Tuljava (A1, A2) brez napetosti

npr.: preko nadzornika mirovanja
varnostni kontakt (21-22) odpre
signalni kontakt (11-12) ostane sklenjen
Mozno le, ¢e je deblokirano

signalni kontakt (11-12) odpre

Oba kontakta v odprtem poloZaju

tudi pri poskusih prevare z enostavnimi pripomocki

Signalni kontakt (11-12) zapre

Doklopite napetost na tuljavo (A1, A2)
1. Sprozilnik zaklenjen
2. Varnostni kontakt (21-22) zapre

Usa inchisa si

blocata

Deblocati usa

Deschideti usa

Usd deschisa

inchideti usa

Blocati usa

Tensiune la bobina (A1, A2)

> Contact de siguranta (21-22) inchis
Contact de semnalizare (11-12) inchis
Bobina (A1, A2) fara tensiune

e de ex.: prin dispozitivul de monitorizare a opririi
contactul de siguranta (21-22) se deschide
contactul de semnalizare (11-12) ramane inchis
posibil numai, daca este deblocat

> contactul de semnalizare (11-12) se deschide

a ambele contacte in pozitie deschisa
chiar sila incercarile de supralistare cu mijloace
auxiliare simple

a Contactul de semnalizare (11-12) se inchide

Aplicati tensiune la bobina (A1, A2)
- 1. Actuator blocat
2. Contactul de siguranta (21-22) se inchide

Gk dvere zavreté a
zablokované

Odblokovat dvere

Otvorit dvere

Dvere otvorené

Zatvorit dvere

Zablokovat dvere
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-
-
—_—
-

-
-

Napétie na cievke (A1, A2)

bezpeénostny kontakt (21-22) zopnuty
signaliza¢ny kontakt (11-12) zopnuty

cievka (A1, A2) bez napétia

napr.: cez snimac nulovej rychlosti
bezpecnostny kontakt (21-22) sa rozopne
signalizacny kontakt (11-12) ostane zopnuty
Mozné iba, ak je odblokované

signaliza¢ny kontakt (11-12) sa rozopne
Oba kontakty v rozopnutej polohe

aj pri pokusoch o manipulaciu jednoduchymi pros-
triedkami

Signalizacny kontakt (11-12) sa zopne

Pripojit napétie na cievke (A1, A2)
1. ovlada¢ zablokovany
2. bezpecnostny kontakt (21-22) sa zopne

Emergency On Call Service: Local representative (www.eaton.eu/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en)

(hD Vrata zatvorena —_

i zaklju€ana

Napon na svitku (A1, A2)
Sigurnosni kontakt (21-22) zatvoren
Dojavni kontakt (11-12) zatvoren

Otkljuéavanje vrata e Svitak (A1, A2) bez napona

Otvaranje vrata

Vrata otvorena

Zatvaranje vrata

npr. preko kontrolnika mirovanja
Sigurnosni kontakt (21-22) otvara se
Dojavni kontakt (11-12) ostaje zatvoren
a moguée samo ako su otklju¢ana
Dojavni kontakt (11-12) otvara se
; oba kontakta u otvorenom polozaju i u slu¢aju
pokusaja prevare jednostavnim pomagalima

; Dojavni kontakt (11-12) zatvara se

Zaklju¢avanije vrata e Dovedite napon na svitak (A1, A2)

1. aktivator blokiran
2. sigurnosni kontakt (21-22) zatvara se

06/16 1L052080052
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Interlocked
verriegelt
@ verrouillé
Enclavado
@D bloccato
@ e

T NEE

N

® ©

Released Open
entriegelt offen
@ déverrouillé @ ouvert
Desenclavado al aire
@D sbloccato @D agiorno
@ Bl @ 171

% A0
/

Al AL

US US

A2 A2
21 2 21 2
13 S 14 135
L -— —x (| x—*

® Safety contact
Sicherheitskontakt
(™ Contact de sécurité
Contacto de seguridad
(D Contatto di sicurezza

Signalling contact
Meldekontakt

(@ Contact de signalisation
Contacto de sefializacion
(D Contatto di segnalazione
(@RERES 1T

Door closed

and interlocked

-

To unlock door

-

Door open 9
Door open %
Close door -

Interlock door

—_

Coil de-energised in (A1, A2)

even with mains failure or wire breakage:
door interlocked = safe state

Safety contact (21-22) closed

signalling contact (13-14) open

Apply voltage to coil (A1, A2)

e.g. via zero-speed monitor

safety contact (21-22) opens

Signalling contact (13-14) remains open
only possible once it is released
signalling contact (13-14) closes

Safety contact (21-22) open

Signalling contact (13-14) closed

signalling contact (13-14) opens

Puerta cerrada

y enclavada

Desenclavar la puerta

Apertura de puerta
Puerta abierta

Cerrar puerta

Disconnect coil voltage in (A1, A2)
1st actuator interlocked
2nd safety contact (21-22) closes

Enclavar la puerta

Bobina (A1, A2) sin corriente
Incluso con corte de corriente o con rotura de cable:
Puerta enclavada = estado seguro
Contacto de seguridad (21-22) cerrado
Contacto de sefializacion (13-14) abierto
Conectar la tension de la bobina (A1, A2)
por ej. mediante supervisor de parada
El contacto de seguridad (21-22) se abre
El contacto de sefalizacion (13-14) se mantiene abierto
5 Sélo posible si esté desenclavada
El contacto de sefializacion (13-14) se cierra
Contacto de seguridad (21-22) abierto
> Contacto de sefializacion (13-14) cerrado

e | contacto de sefializacion (13-14) se abre

—_

-

-

Desconectar la tension en la bobina (A1, A2)
1. Accionador enclavado
2. El contacto de seguridad (21-22) se cierra

Tiir geschlossen wmsy

und verriegelt

Tiir entriegeln

—_

Tiir 6ffnen

-
-

—_
—_

Tiir offen

Tiir schlieBen

Tiir verriegeln

Spule (A1, A2) spannungslos

auch bei Netzausfall oder Drahtbruch:
Tiir verriegelt = sicherer Zustand
Sicherheitskontakt (21-22) geschlossen
Meldekontakt (13-14) offen

Spannung an Spule (A1, A2) anlegen
z. B.: liber Stillstandswéchter
Sicherheitskontakt (21-22) 6ffnet
Meldekontakt (13-14) bleibt gedffnet
nur maglich, wenn entriegelt
Meldekontakt (13-14) schlieBt
Sicherheitskontakt (21-22) gedffnet
Meldekontakt (13-14) geschlossen

Meldekontakt (13-14) 6ffnet

@D Porta chiusa
e bloccata

Sbloccare porta

Aprire porta
Porta aperta

Chiudere porta

Spannung an Spule (A1, A2) abschalten
1. Betétiger verriegelt
2. Sicherheitskontakt (21-22) schliet

Bloccare porta

Bobina (A1, A2) priva di tensione
anche in caso di interruzione di rete o rottura del filo:
Porta bloccata = stato sicuro
Contatto di sicurezza (21-22) chiuso
Contatto di segnalazione (13-14) aperto
Applicare tensione alla bobina (A1, A2)
ad es. tramite controllo dello stato di fermo
Il contatto di sicurezza (21-22) si apre
Il contatto di segnalazione (13-14) resta chiuso
% Possibile soltanto se shloccata

Il contatto di segnalazione (13-14) si chiude
% Contatto di sicurezza (21-22) aperto

Contatto di segnalazione (13-14) chiuso

9 Il contatto di segnalazione (13-14) si apre

-

—_

—_

Togliere tensione alla bobina (A1, A2)
1. Attuatore bloccato
2. Il contatto di sicurezza (21-22) si chiude

(™ Porte fermée
etverrouillée

-

Déverrouillage
de la porte

—_

Ouverture de la porte %

—_

Fermeture de la porte %

—_

Porte ouverte

Verrouillage
de la porte

Bobine hors tension aux bornes (A1, A2)
méme si panne de secteur ou rupture de fils :
Porte verrouillée = état de sécurité

Contact de sécurité (21-22) fermé

Contact de signalisation (13-14) ouvert

Présence de la tension aux bornes (A1, A2) de la bobine
par dispositif de contréle d'arrét, par ex.

Le contact de sécurité (21-22) s’ouvre

Contact de signalisation (13-14) reste ouvert

Uniquement possible si porte déverrouillée 4TI
Contact de signalisation (13-14) se ferme

Le contact de sécurité (21-22) ouvert eI
Contact de signalisation (13-14) fermé

Contact de signalisation (13-14) s’ouvre N
Absence de la tension aux bornes (A1, A2) P TIBEA

1. Clé d'actionnement verrouillée
2. Le contact de sécurité (21-22) se ferme

Emergency On Call Service: Local representative (www.eaton.eu/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en)
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(W 3abnokuposaHo (W) Pa3bnokuposaHo @w 0TKpBITO ® (W KouTakT 6esonacHocTy
@D vergrendeld @D vrijgegeven open @D Veiligheidscontact
last oplést aben Sikkerhedskontakt
aoParlopévn amaopalopévn avoIKTr . ;
Emagn aopaleiag
travado destravado aberto c p
G last GO upplast GD dppen ontacto de seguranga
Gv Sékerhetskontakt
= w ® () CurHanbHbIi KOHTAKT
4 e (@D Meldcontact
2\ % / 7|7 Meldekontakt
== Enagn avayyehiag
Al = AL AT (@D Contacto de sinal
j U, U, (v Signalkontakt
A2 A2 A2
@ ®21 I 22 ®g1_\‘;7:j£2. ®%1_-k74:£2.
13 14 13 \\,‘//'14 13 14
@ ._-klg'_. ._-k74-_. —x || x—o
(W [lBepb 3akpbiTa nagaHua Mnvio (A1, A2) xwpic Tdon akoun Kat ag mepintwaon

1 3a610KkMpoBaHa

Ona
pa3bnokuposaHua
ngepu

[1Bepb 0TKpbITA

[Bepb 0TKpbITa

[1Bepb 3akpbiTa

Bnokuposka asepu

Katywka He 3anuTaHa (A1, A2) B cnyyae npo
e nUTaHUA Uan 06pbIBa NPOBOAOB:

ABepb 366J10KI/Ip0BaHa = 6e3onacHoe cocTofAHue

KoHTakT 6e3onacHocTy (21-22) 3amMKHyT
CurHanbHblit KOHTaKT (13-14) pa3oMKHYT

a MNopaiite nuTaHue Ha KaTywky (A1, A2),

HanpumMep Yepe3 AaTYnK HyNeBOW CKOPOCTM

KoHTakT 6e3onacHocTu (21-22) pasoMKHyT
CurHanbHblil KoHTakT (13-14) ocTaeTcs paso

a B03M0XHO TONbKO Npu pa36i0KkMpoBaHHON
CurHanbHbInt KOHTAKT (13-14) 3aMKHYT

KoHTakT 6esonacHocTy (21-22) pa3oMKHYT
e CurHanbHbInn KOHTAKT (13-14) 3aMKHYT

e CurHanbHblil KoHTaKT (13-14) pa3oMKHYT

a OTkniouute KaTywky (A1, A2)
CHavana GyneT 3abnokmpoBaHa aBepb

Kat agpaAopévn

MKHYTbIM

Asepu Avotypa méptag

Moépta avokth
KAeiowo moptag

AcpdaAion moptag

3aTem GyneT 3aMKHYT KOHTaKT 6e3onacHocTu (21-22)

Népta kAetoth

Slakomrc pebpatog i prng oupuatog:
Mopta aodarigpévn = aopaiic kataotaon
Emagr aopaleiag (21-22) kAswoti

Emagr avayyeiag (13-14) avouktn

Anaopahion mepTag e Epappoyn taang ato mnvio (A1, A2),

T.X.: Méow emTnpnt dlakomic Aettoupyiag
H emagn aopaleiag (21-22) avoiyet
H emagn avayyeAiag (13-14) mapapével avoikt
% n duvatdtnta mapéxetal povo ge karaotaon
anaopaiong
H emagr avayyehiag (13-14) kAeivel
% Emagn aopaieiag (21-22) avoiktri
Emagr avayyeAiag (13-14) kAeioti
% H emagn avayyehiag (13-14) avoiyet

a Awakorm TG mapoxn¢ taang oto mnvio (A1, A2)
1. Evepyomointic acpaiouévog
2. H emagn agpaleiag (21-22) kAeivel

(D Deur gesloten
en vergrendeld

Deur ontgrendelen

Deur openen
Deur open

Deur sluiten

Deur vergrendelen

Spoel op (A1, A2) spanningsloos,
ook bij netspanningsuitval of draadbreuk:
Deur vergrendeld = veilige toestand
Veiligheidscontact (21-22) gesloten
Meldcontact (13-14) open

- Spanning op spoel (A1, A2) activeren
bijv.: via stilstandsmelding
Veiligheidscontact (21-22) opent
Meldcontact (13-14) blijft geopend

% Alleen mogelijk, wanneer ontgrendeld

Meldcontact (13-14) sluit

% Veiligheidscontact (21-22) geopend
Meldcontact (13-14) gesloten

Meldcontact (13-14) opent
- P

e Spanning op spoel (A1, A2) uitschakelen
1. Bedieningssleutel vergrendeld
2. Veiligheidscontact (21-22) sluit

@D Portafechadae a Bobina (A1, A2) sem tensdo Também no caso de

travada

Porta destravada

Abrir a porta
Porta aberta

Fechar a porta

Travar a porta

queda de rede ou rompimento de fios
Porta travada = estado seguro
Contacto de segurancga (21-22) fechado
Contacto de sinal (13-14) aberto
3 Ligar a tensdo da bobina (A1, A2)
p. ex.: via monitor de estado de repouso
Contacto de segurancga (21-22) aberto
Contacto de sinal (13-14) permanece aberto
a possivel apenas quando destravado
Contacto de sinal (13-14) fecha
Contacto de seguranga (21-22) aberto
3 Contacto de sinal (13-14) fechado

Contacto de sinal (13-14) abre
-

Desligar a tensdo da bohina (A1, A2)
a 1. Accionador travado
2. Contacto de seguranga (21-22) aberto

Dor lukket og

last

Lés dar op

Abn dor
Dar aben

Luk der

Lés dar

26/34

Spole (A1, A2) spaendingslgs,
— S p g

ogsa i tilfeelde af netsvigt eller ledningsbrud:

Dar last = sikker tilstand
Sikkerhedskontakt (21-22) lukket
Meldekontakt (13-14) &ben
Tilslut spaending til spole (A1, A2),
9 f.eks. via stilstandsovervéagning.
Sikkerhedskontakt (21-22) abner.
Meldekontakt (13-14) forbliver dben
3 Kun muligt, hvis oplast.
Meldekontakt (13-14) lukker
3 Sikkerhedskontakt (21-22) aben
Meldekontakt (13-14) lukket

a Meldekontakt (13-14) dbner

3 Afbryd speending til spole (A1, A2).
1. aktivering lst.
2. sikkerhedskontakt (21-22) lukker

last

Lé&s upp dérr

Gppna dorr
Dorr 6ppen

Sténg dorr

Lés dorr

Emergency On Call Service: Local representative (www.eaton.eu/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en)

G Dérrsténgd och a Spole (A1, A2) spanningslds

dven vid stromavbrott eller tradbrott:

Dorr 1&st = sékert tillstand
Sakerhetskontakt (21-22) stangd
Signalkontakt (13-14) 6ppen

a Koppla spénning till spole (A1, A2)
t.ex.: Gver stillestdndsvakt
Séakerhetskontakt (21-22) 6ppnar
Signalkontakt (13-14) forblir Gppen

3 endast mojligt nar upplast
Signalkontakt (13-14) stanger

3 Sakerhetskontakt (21-22) 6ppen
Signalkontakt (13-14) stangd

3 Signalkontakt (13-14) 6ppnar

3 Koppla fran spénning till spole (A1, A2)
1. Kontakt laser
2. Sakerhetskontakt (21-22) stanger

06/16 1L052080052
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@D lukittu (@ avattu lukituksesta @D auki
() zajisténi () odjisténi (> otevfen
lukustatud vabastatud avatud
QW reteszelve Q@w kireteszelve @w nyitva
() noblokéts (v atblokéts (v atvérts
D uzrakintas D atrakintas D atidarytas
ESk |
A Z7 y LA,
o o
Al E =S Al Al
o o
A2 — A2 | A2 |
@ ®2‘I I 22 ®%1_"/ > 22 ®%1_' '12'
@ | &0 EAS Al iy et

® (@ Turvakosketin
() Bezpeénostni kontakt
Kaitsekontakt
(o Biztonsagi érintkezd
() Drosibas kontakts
D Apsauginis kontaktas

® @D limaisinkosketin
Hairekontakt
(= Signalni kontakt
G Jelzéérintkezd
(v Signalkontakts
(D Signalinis kontaktas

D Ovisuljettu ja
lukittu

Avaa oven lukitus

Avaa ovi
Ovi auki

Sulje ovi

Lukitse ovi

a Kela (A1, A2) jannitteeton myds sdhkokatkoksen tai
johtimen katkoksen yhteydessa:

ovi lukittu = turvallinen tila
turvakosketin (21-22) suljettu
ilmaisinkosketin (13-14) auki

e Laita jannite kelaan (A1, A2)
pysahdysvahdin kautta
turvakosketin (21-22) avautuu
ilmaisinkosketin (13-14) sailyy avattuna
mahdollinen vain lukituksesta avattuna

> ilmaisinkosketin (13-14) sulkeutuu

3 Turvakosketin (21-22) avattu
ilmaisinkosketin (13-14) suljettu

a limaisinkosketin (13-14) avautuu

3 Kytke jannite pois paalta kelasta (A1, A2)
1. toimielin lukittu
2. turvakosketin (21-22) sulkeutuu

QW Ajto zérva és
reteszelve

Ajtot kireteszelni

Ajtot nyitni
Ajto nyitva
Ajtot zarni

Ajtot reteszelni

a (A1, A2) tekercs fesziiltségmentes,
aramkimaradas vagy vezetékszakadas esetén is:

ajto reteszelve = biztonsagos allapot
(21-22) biztonségi érintkezG zarva
(13-14) jelzGérintkezd nyitva

a (A1, A2) tekercs fesziiltség ala helyezése
pl.: gépledllas feliigyeld altal
(21-22) biztonsagi érintkez nyit
(13-14) jelz6érintkezd nyitva marad
csak akkor lehetséges, ha ki van reteszelve

a (13-14) jelzGérintkezd zar

3 (21-22) biztonségi érintkez6 nyitva
(13-14) jelzGérintkezd zarva

a (13-14) jelzGérintkezd nyit

3 Fesziiltség lekapcsolasa az (A1, A2) tekercsrdl
1. mkodtetd reteszelve
2.(21-22) biztonségi érintkezG zar

(@ Dvefe uzavieny e Civka (A1, A2) bez napéti

a zajiStény

Odblokovat dvefi

Otevieni dvefi
Dvefe otevieny
Uzavreni dvefi

Vzéjemné zajisténi
dveri

i pfi vypadku sité nebo pferuseni vodice:
Dvefe zablokované = bezpe€ny stav
Bezpecnostni kontakt (21-22) zavieny
Signaliza¢ni kontakt (13-14) otevieny
Privedte na civku (A1, A2) napéti

> napfiklad: pfes hlida¢ klidového stavu
bezpecnostni kontakt (21-22) se otevira
signaliza¢ni kontakt (13-14) z(istava otevieny

a mozné, jen kdyZ odblokovano
signaliza¢ni kontakt (13-14) se zavira

e Bezpecnostni kontakt (21-22) otevieny
signaliza¢ni kontakt (13-14) zavieny

a Signalni kontakt (13-14) se rozpina

Napéti na civce (A1, A2) odpojte
9 1. Ovladaci prvek zablokovany
2. Bezpecnostni kontakt (21-22) se zavira

@D Durvis aizvértas e Spole (A1, A2) bez sprieguma ari stravas padeves

un noblokétas

Atbloket durvis

Atvert durvis
Durvis atvértas

Aizvért durvis

Noblokét durvis

partrauces vai stieples parravuma gadijuma:
durvis noblokétas = dro§s stavoklis
drosibas kontakts (21-22) aizvérts
signalkontakts (13-14) atvérts

a Pievadit spriegumu pie spoles (A1, A2)
piem.: caur dikstaves kontrolreleju
droSibas kontakts (21-22) atveras
signalkontakts (13-14) paliek atvérts

a iespéjams tikai atblokéta stavokit
signalkontakts (13-14) aizveras

3 Drosibas kontakts (21-22) atverts
signalkontakts (13-14) aizvérts

Signalkontakts (13-14) atveras
—> Sig

a Atslegt spriegumu pie spoles (A1, A2)
1. izpildmehanisms noblokéts
2. droSibas kontakts (21-22) aizveras

Uks suletud ja
lukustatud

Ukse vabastamine

Ukse avamine
Uks avatud

Ukse sulgemine

Ukse lukustamine

- Pool (A1, A2) pingestamata seda ka vorgu
talitlushdiringu voi kaablikatkestuse korral:
Uks lukustatud = kaitstud seisund
kaitsekontakt (21-22) suletud
hairekontakt (13-14) avatud
Pingestage pool (A1, A2)
% nt: seisakuseire kaudu
kaitsekontakt (21-22) avaneb
hairekontakt (13-14) jdab avatuks

a voimalik ainult siis, kui vabastatud
hairekontakt (13-14) sulgub
Kaitsekontakt (21-22) avatud
> Hairekontakt (13-14) suletud
Hairekontakt (13-14) avaneb
-

a Liilitage pooli (A1, A2) pinge valja
1. Aktivaator vabastatud
2. Kaitsekontakt (21-22) sulgub

D Durelés
uzdarytos ir
uZrakintos

Dureliy atrakinimas

Dureliy atidarymas
Durelés atidarytos

Dureliy uZzdarymas

Rité (A1, A2) be jtampos, taip pat esant maitinimo
-
tinklo gedimui arba laido trikiui:
Durelés uzrakintos = saugioji blisena
Apsauginis kontaktas (21-22) uzdarytas
Signalinis kontaktas (13-14) atidarytas
3 Jtampos ties rite (A1, A2) jjungimas,
pvz., neveikos kontrolés jtaisu
Apsauginis kontaktas (21-22) atsidaro
Signalinis kontaktas (13-14) lieka atidarytas
a galimas tik, jei atrakintos
Signalinis kontaktas (13-14) uzsidaro
a Apsauginis kontaktas (21-22) atidarytas
Signalinis kontaktas (13-14) uzdarytas

Signalinis kontaktas (13-14) atsidaro
-

Dureliy uzrakinimas a Jtampos ties rite (A1, A2) iSjungimas

Emergency On Call Service: Local representative (www.eaton.eu/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en)

1. Aktyvinimo jtaisas uZrakintas
2. Apsauginis kontaktas (21-22) uzsidaro
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zaryglowany
GD zaklenjeno
Gk zablokovany
@9 3aknoyeH
blocat

(D blokirano

odryglowany
GD odklenjeno
Gk odblokovany
(@9 ocsobogeH
deblocat
() deblokirano

otwarty
GD odprto

Gk otvoreny
(&9 otBOpEH
deschis
(D otvoreno

US

A2 | —
®z1'/ \)zz

13 S 14

-—e

22

® Styk bezpieczenstwa
GD Varnostni kontakt
Gk Bezpeénostny kontakt
KoHTakT Ha Ge3onacHocT
Contact de siguranta
(D Sigurnosni kontakt

® Styk sygnalizacyjny
GD Signalni kontakt
G Signalizaény kontakt
(@9 CurHaneH KOHTaKT
Contact de semnalizare
(0 Dojavni kontakt

Drzwi zamknigte mms

i zaryglowane

Odryglowacé drzwi

Otworzy¢ drzwi

Drzwi otwarte

Zamkna¢ drzwi

Zaryglowac drzwi

—_

-

-
-

—_

Cewka (A1, A2) bez napigcia takze w razie zaniku

napigcia lub przerwy w przewodzie:
Drzwi zaryglowane = stan bezpieczny
Styk bezpieczenstwa (21-22) zamknigty
Styk sygnalizacyjny (13-14) otwarty

Przytozy¢ napigcie do cewki (A1, A2)

np.: przez czujnik zatrzymania

Styk bezpieczenstwa (21-22) otwiera sig

Styk sygnalizacyjny (13-14) pozostaje otwarty
mozliwe tylko, gdy odryglowany

Styk sygnalizacyjny (13-14) zamyka sig

Styk bezpieczenstwa (21-22) otwarty
Styk sygnalizacyjny (13-14) zamknigty
Styk sygnalizacyjny (13-14) otwiera sig

Odtaczy¢ napiecie od cewki (A1, A2)
1. Element uruchamiajacy zaryglowany
2. Styk bezpieczenstwa (21-22) zamyka sie

Bparata e

3aTBOpeHa u
3aK/oyeHa

- Bobunara (A1, A2) e 6e3 HanpexeHue,
JI0pM NPU HAapyLLIEHO 3aXpaHBaHe Uan NpeKbCBaHe Ha
NpoOBOAHMKa:
Bpartata e 3aknioueHa= 6e30MacHO CbCTOAHME
KoHTakTbT Ha 6e3onacHocT (21-22) e 3aTBOpEH
CurHanHmat KkoHTakT (13-14) e oTBOpEH

OceoBoxaaBaHe Ha e MNopaitte 3axpaHBaHe Ha 6o6uHata (A1, A2),

BpaTaTa

OTBapaHe Ha
Bpararta

BpataTa e oTBOpeHa %

3aTBapsAHe Ha
Bparara

3aksnoyBaHe Ha

BpaTaTa

Hanpumep Ype3 AaTYNK 3a Hynesa CKOpocT
KoHTakTbT Ha Ge3onacHocT (21-22) ce oTBapA
CurHanHmaT koHTakT (13-14) ocTaBa 0TBOpEH
3 Bb3M0OXHO, CaMo ako e OTKIHYEHO
CurHanHmaT koHTakT (13-14) ce 3aTBaps

KoHTakTbT Ha Ge3onacHocT (21-22) e oTBOpEH
CurHanHmaT koHTakT (13-14) e 3aTBOpEH

; CurHanHuat koHTakT (13-14) ce oTBapa

e M3knioyeTe 3axpaHBaHeTo Ha 6o6uHaTa (A1, A2)
1. 3aaBUXBALLOTO YCTPOICTBO CE 3aK/io4YBa
2. KoHTakTbT Ha 6e3onacHocT (21-22) ce 3aTBapA

GD Vrata zaprta in
zaklenjena

Odklenite vrata

Odprite vrata
Vrata odprta

Zaprite vrata

Zaklenite vrata

-

—_

-
-

—_
—_

Tuljava (A1, A2) breznapetosti

tudi priizpadu omreZja ali prelomu Zice:
vrata zaklenjena = varno stanje
varnostni kontakt (21-22) sklenjen
signalni kontakt (13-14) odprt
Doklopite napetost na tuljavo (A1, A2)
npr.: preko nadzornika mirovanja
varnostni kontakt (21-22) odpre
signalni kontakt (13-14) ostane odprt
Mozno le, ¢e je deblokirano

signalni kontakt (13-14) zapre
Varnostni kontakt (21-22) odprt
Signalni kontakt (13-14) zaprt

Signalni kontakt (13-14) odpre

Odklopite napetost na tuljavi (A1, A2)
1. Sprozilnik zaklenjen
2. Varnostni kontakt (21-22) zapre

Usd inchis3 si

blocata

Deblocati usa

Deschideti usa
Usa deschisa
inchideti usa

Blocati usa

% Bobina (A1, A2) fara tensiune chiar siin cazul caderii
tensiunii de retea sau ruperii firului:

Usa blocata = stare sigura

Contact de siguranta (21-22) inchis

Contact de semnalizare (13-14) deschis
- Aplicati tensiune la bobina (A1, A2)

de ex.: prin dispozitivul de monitorizare a opririi

contactul de siguranta (21-22) se deschide

contactul de semnalizare (13-14) raméane deschis
% posibil numai, daca este deblocat

contactul de semnalizare (13-14) se inchide
9 Contact de siguranta (21-22) deschis

Contact de semnalizare (13-14) inchis

Contactul de semnalizare (13-14) se deschide
-

Deconectati tensiunea de la bobina (A1, A2)
; 1. Actuator blocat
2. Contactul de siguranta (21-22) se inchide

Gk dvere zavreté a

zablokované

Odblokovat dvere

Otvorit dvere

Dvere otvorené

Zatvorit dvere

Zablokovat dvere
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-_

—_

—_—
—_

-
—_

Cievka (A1, A2) bez napétia aj v pripade
vypadku siete alebo pretrhnuti vodi¢a:
dvere zablokované = bezpeény stav
bezpecnostny kontakt (21-22) zopnuty
signalizacny kontakt (13-14) rozopnuty
Pripojit napéatie na cievke (A1, A2)

napr.: cez snimac nulovej rychlosti
bezpecnostny kontakt (21-22) sa rozopne
signaliza¢ny kontakt (13-14) ostane rozopnuty
Mozné iba, ak je odblokované
signaliza¢ny kontakt (13-14) sa zopne
Bezpectnostny kontakt (21-22) rozopnuty
signaliza¢ny kontakt (13-14) zopnuty
Signaliza¢ny kontakt (13-14) sa rozopne

Vlypnit napétie na cievke (A1, A2)
1. ovlada¢ zablokovany
2. bezpecnostny kontakt (21-22) sa zopne

(D Vrata zatvorenai e Svitak (A1, A2) bez napona

zaklju€ana

Otklju¢avanije vrata

Otvaranje vrata

Vrata otvorena

Zatvaranje vrata

i uslucaju ispada mreze ili loma Zice:
Vrata zaklju¢ana = sigurno stanje
Sigurnosni kontakt (21-22) zatvoren
Dojavni kontakt (13-14) otvoren
% Dovedite napon na svitak (A1, A2)

npr. preko kontrolnika mirovanja
Sigurnosni kontakt (21-22) otvara se
Dojavni kontakt (13-14) ostaje otvoren

a moguée samo ako su otklju¢ana
Dojavni kontakt (11-12) zatvara se

3 Sigurnosni kontakt (21-22) otvoren
Dojavni kontakt (11-12) zatvoren

e Dojavni kontakt (13-14) otvara se

Zakljugavanje vrata 3 Iskljucite napon sa svitka (A1, A2)

1. aktivator blokiran
2. sigurnosni kontakt (21-22) zatvara se

Emergency On Call Service: Local representative (www.eaton.eu/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en)
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Interlocked Released Open
verriegelt entriegelt offen
@ verrouillé @ déverrouillé @D ouvert
Enclavado Desenclavado al aire
(D bloccato (D sbloccato @D agiorno
(@RS @D B @ I
' IF!
7| (% %
Al — Al —] Al —
US
o
A2 A2 A2 E =4
b =)
® ey | L] _‘jlz. ol || &
i -—
13 1 13 ST 14 13 14
® I ¢ LA RN ALY Ry

® Safety contact
Sicherheitskontakt
@ Contact de sécurité
Contacto de seguridad
(@ Contatto di sicurezza
G A fil

® Signalling contact
Meldekontakt
(@ Contact de signalisation
Contacto de sefializacion
(D Contatto di segnalazione

@ {55l

D losedand =3 Apply voltage to coil (A1, A2)
rloslft;t(i: osedan Safety contact (21-22) closed

signalling contact (13-14) open

Coil de-energised in (A1, A2)
> e.g. via zero-speed monitor

safety contact (21-22) opens

To unlock door

Door open a only possible once itis released
P signalling contact (13-14) closes
Door open 3 Safety contact (21-22) open
P Signalling contact (13-14) closed
Close door a signalling contact (13-14) opens

3 Apply voltage to coil (A1, A2)
1st actuator interlocked
2nd safety contact (21-22) closes

Interlock door

Puerta cerrada

y enclavada

3 Conectar la tension de la bobina (A1, A2)
Contacto de seguridad (21-22) cerrado
Contacto de sefializacion (13-14) abierto

Desenclavar la puerta e Bobina (A1, A2) sin corriente

Apertura de puerta
Puerta abierta

Cerrar puerta

Enclavar la puerta

por ej. mediante supervisor de parada

El contacto de seguridad (21-22) se abre
% Salo posible si esta desenclavada

El contacto de sefalizacion (13-14) se cierra
- Contacto de seguridad (21-22) abierto

Contacto de sefializacion (13-14) cerrado
% El contacto de sefalizacion (13-14) se abre

3 Conectar la tension de la bobina (A1, A2)
1. Accionador enclavado
2. El contacto de seguridad (21-22) se cierra

Tiir aeschlossen Spannung an Spule (A1, A2)
verriggelt 3 Sicherheitskontakt (21-22) geschlossen

Meldekontakt (13-14) offen
Spule (A1, A2) spannungslos

9 z. B.: liber Stillstandswéchter
Sicherheitskontakt (21-22) 6ffnet

Tiir entriegeln

(@ Porta chiusa e
bloccata

Sbloccare porta

Tiir 8ffnen nur mdglich, wenn entriegelt Aprire porta
4 — Meldekontakt (13-14) schiieRt prire p
Tiir offen e Sicherheitskontakt (21-22) gedffnet Porta aperta

Meldekontakt (13-14) geschlossen

Tiir schlieRen 3 Meldekontakt (13-14) 6ffnet

Tiir verriegeln 3 Spannung an Spule (A1, A2) anlegen

1. Betatiger verriegelt
2. Sicherheitskontakt (21-22) schlieBt

Chiudere porta

Bloccare porta

% Tensione alla bobina (A1, A2)
Contatto di sicurezza (21-22) chiuso
Contatto di segnalazione (13-14) aperto
% Bobina (A1, A2) priva di tensione
ad es. tramite controllo dello stato di fermo
Il contatto di sicurezza (21-22) si apre
% Possibile soltanto se shloccato
Il contatto di segnalazione (13-14) si chiude
% Contatto di sicurezza (21-22) aperto
Contatto di segnalazione (13-14) chiuso
% Il contatto di segnalazione (13-14) si apre

3 Applicare tensione alla bobina (A1, A2)
1. Attuatore bloccato
2. Il contatto di sicurezza (21-22) si chiude

(™ Porte fermée

etverrouillée Contact de sécurité (21-22) fermé

Contact de signalisation (13-14) ouvert

Présence de la tension aux bornes (A1, A2) de la bobine
-

(DRRELIEIR 37

Déverrouillage a Bobine hors tension aux bornes (A1, A2) o IR
de la porte g par dispositif de contréle d'arrét, par ex. " g
Le contact de sécurité (21-22) s’ouvre
Ouverture de la porte a Uniquement possible si porte déverrouillée T
P Contact de signalisation (13-14) se ferme
Le contact de sécurité (21-22) ouvert N
Porte ouverte —_ [ 14T
Contact de signalisation (13-14) fermé
Fermeture de la porte % Contact de signalisation (13-14) souvre e
Verrouillage 3 Présence de la tension aux bornes (A1, A2) de la bobine T
de la porte 1. Clé d’actionnement verrouillée

2. Le contact de sécurité (21-22) se ferme

Emergency On Call Service: Local representative (www.eaton.eu/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en)
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() 3a610knpoBaHo @ Pa36nokuposaHo G 0TKpbITO
@D vergrendeld (@D vrijgegeven @D open
last oplést aben
aopaAopévn anaopalopévn avoIkTh
travado destravado @D aberto
G last GV upplast GV dppen

@ @21 22
13 14
®

FI
T 14 -
7|\ % %
AT —| Al —
A2 =
=
21 7PN, 22 21
13 ST/ 14 13 "
I LY [

0] (W KoHTakT 6e3onacHocTu
@D Veiligheidscontact
Sikkerhedskontakt
Emagn aopaeiag
Contacto de seguranga
(v Sakerhetskontakt

® @) CUrHanbHbIi KOHTaKT
@D Meldcontact
Meldekontakt
Emagr avayyeAiag
@D Contacto de sinal
() Signalkontakt

G JlBepb 3akpbiTa
1 3a610kMpoBaHa

Ona
pa36i0KupoBaHuA
nBepu

[Bepb 0TKpbITa

[lBepb oTKpbITa

[lBepb 3akpbiTa

Bnokuposka asepu

MopaiiTe nuTaHue Ha KaTylwky (A1, A2),

e KoHTakT 6e3onacHocTy (21-22) 3amKHyT
CurHanbHblit KoHTaKT (13-14) pa3oMKHYT
Katywka He 3anuTaHa (A1, A2)

3 Hanpumep Yepes AaT4yuK HyNeBOon CKOPOCTH
KoHTakT 6e3onacHocTy (21-22) pa3oMKHYT

e B03M0XHO TONbKO Npu pa3bnokupoBaHHoOi ABEpH
CurHanbHbinn KOHTAKT (13-14) 3aMKHYT

a KoHTakT 6e3onacHocTy (21-22) pasomkHyT
CurHanbHblit KOHTaKT (13-14) 3aMKHYT

CurHanbHblit KOHTAKT (13-14) pa3oMkHyT
% p y

MopaiiTe nuTaHue Ha KaTylwky (A1, A2),
3 CHavana 6ygnet 3abnokmpoBaHa aBepb
3aTem GyneT 3aMKHYT KOHTaKT 6e3onacHocTu (21-22)

Népta KAetot e Taon oto mnvio (A1, A2)

KaL agQaAtopévn

Emagn aopadeiag (21-22) kAewotr
Emagn avayyeAiag (13-14) avowtn

Anaggahion mopTag % Mnvio (A1, A2) xwpic tdon,

Avolyua méptag

Mopta avoikth

KAeiaipo moptag

AcddaAion moptag

T.X.: Léow emtnpenTh Slakomig Aettoupyiag

H emagn aopaAeiac (21-22) avoiyel

a n duvatdtnta mapéxetal pévo ge kartaotaon

anaopaiong

H emagn avayyeAiag (13-14) kAeivel
3 Emagr aopaleiag (21-22) avoiktn

Emagn avayyehiag (13-14) kAetotn

He ag! 1 avay SMUC (13'14) U.VO(VS[
El])(l HO | Tao gatom vio (A1,A2)

1. Evepyomointic aopaAiopévog
2. H emagn aopaleiag (21-22) kAeivel

(D Deur gesloten
en vergrendeld

Deur ontgrendelen

Deur openen
Deur open

Deur sluiten

Deur vergrendelen

e Spanning op spoel (A1, A2)
Veiligheidscontact (21-22) gesloten
Meldcontact (13-14) open
a Spoel (A1, A2) spanningsloos
bijv.: Via stilstandsmelding
Veiligheidscontact (21-22) opent

a Alleen mogelijk, wanneer ontgrendeld
Meldcontact (13-14) sluit
a Veiligheidscontact (21-22) geopend
Meldcontact (13-14) gesloten
Meldcontact (13-14) opent
- p

a Spanning op spoel (A1, A2) activeren
1. Bedieningssleutel vergrendeld
2. Veiligheidscontact (21-22) sluit

@D Portafechada e e Tensdo da bobina (A1, A2)

travada

Porta destravada

Abrir a porta
Porta aberta

Fechar a porta

Travar a porta

Contacto de segurancga (21-22) fechado
Contacto de sinal (13-14) aberto
3 Bobina (A1, A2) sem tensao
p. ex.: via monitor de estado de repouso
Contacto de seguranca (21-22) aberto
a possivel apenas quando destravado
Contacto de sinal (13-14) fecha
Contacto de seguranca (21-22) aberto
9 Contacto de sinal (13-14) fechado

Contacto de sinal (13-14) abre
-

Ligar a tensdo da bobina (A1, A2)
9 1. Accionador travado
2. Contacto de seguranca (21-22) aberto

Der lukket og

last

Las dor op

Abn dor
Dar aben

Luk der

Lés dar
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a Spending til spole (A1, A2)
Sikkerhedskontakt (21-22) lukket

Meldekontakt (13-14) aben

3 Spole (A1, A2) spendingslas,
f.eks. via stilstandsovervéagning
Sikkerhedskontakt (21-22) &bner

3 Kun muligt, hvis oplast.
Meldekontakt (13-14) lukker

3 Sikkerhedskontakt (21-22) aben
Meldekontakt (13-14) lukket

Meldekontakt (13-14) &bner
-

3 Tilslut speending til spole (A1, A2).
1. aktivering last.
2. sikkerhedskontakt (21-22) lukker

Emergency On Call Service: Local representative (www.eaton.eu/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en)

G Dérrsténgd och 3 Spénning till spole (A1, A2)

last

Lés upp dérr

Gppna dorr
Dorr 6ppen

Sténg dorr

Lés dorr

Séakerhetskontakt (21-22) stédngd
Signalkontakt (13-14) 6ppen
3 Spole (A1, A2) spénningslds
t.ex.: over stillestdndsvakt
Sakerhetskontakt (21-22) 6ppnar
3 endast mojligt nar upplast
Signalkontakt (13-14) stanger
9 Sakerhetskontakt (21-22) 6ppen
Signalkontakt (13-14) stangd
Signalkontakt (13-14) 6ppnar
— Sig pp

3 Koppla till spanning till spole (A1, A2)
1. Kontakt laser
2. Sakerhetskontakt (21-22) stanger

06/16 1L052080052
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@D lukittu
() zajisténi
lukustatud
QW reteszelve
() noblokéts
D uzrakintas

(D avattu lukituksesta
@ odijistani
vabastatud

Q@ kireteszelve

() atblokéts

O atrakintas

%1%

Al — Al —

US

Pl

A2 A2

21 22 21 AT 22

13 14 13 N\ /14
@ — =" e

D auki ® (D Turvakosketin

(s otevien (> Bezpeénostni kontakt
avatud Kaitsekontakt

@ nyitva (D Biztonségi érintkezd
% :Eldear:\s/tas () Drosibas kontakts

D Apsauginis kontaktas

® @D limaisinkosketin
Hairekontakt

(© Signalni kontakt

Al —

(v Signalkontakts

A2

il

;| G Jelzéérintkezd
o

(D Signalinis kontaktas

21

13 ~H
—=_|

(D Ovi suljettu ja
lukittu

a Jannite kelassa (A1, A2)
turvakosketin (21-22) suljettu
ilmaisinkosketin (13-14) auki
3 Kela (A1, A2) jannitteetdn
esim.: pysdhdysvahdin kautta
turvakosketin (21-22) avautuu

Avaa oven lukitus

Avaa ovi 5 mahdollinen vain lukituksesta avattuna
ilmaisinkosketin (13-14) sulkeutuu
Ovi auki Turvakosketin (21-22) avattu
a ilmaisinkosketin (13-14) suljettu
Sulje ovi a limaisinkosketin (13-14) avautuu
; ; Laita jannite kelaan (A1, A2)
Lukitse ovi % '
1. toimielin lukittu

2. turvakosketin (21-22) sulkeutuu

G Ajto zarva és
reteszelve

% (A1, A2) tekercs fesziiltség alatt
(21-22) biztonsagi érintkezé zarva
(13-14) jelzGérintkezd nyitva
- (A1, A2) tekercs fesziiltségmentes
pl.: gépledllas feliigyeld altal

(21-22) biztonségi érintkezd nyit

Ajtot kireteszelni

Aitét nvitni 5 csak akkor lehetséges, ha ki van reteszelve
J Y (13-14) jelzGérintkezd zar

Aité nvitva 3 (21-22) biztonsagi érintkezd nyitva
By (13-14) jelzGérintkezd zarva

Ajtét zarni a (13-14) jelzGérintkezd nyit

Ajtot reteszelni e v
1. mikodtet6 reteszelve

2.(21-22) biztonségi érintkezG zar

a (A1, A2) tekercs fesziiltség ala helyezése

DveFe uzavien 3 Napéti na civce (A1, A2)
acjijﬁtény Y Bezpecnostni kontakt (21-22) zavieny

Signaliza¢ni kontakt (13-14) otevieny
Civka (A1, A2) bez napéti

> napfiklad: pfes hlida¢ klidového stavu
bezpecnostni kontakt (21-22) se otevira

a mozné, jen kdyZ odblokovéno
signaliza¢ni kontakt (13-14) se zavira

3 Bezpecnostni kontakt (21-22) otevieny
signaliza¢ni kontakt (13-14) zavieny

a Signalni kontakt (13-14) se rozpina

Odblokovat dvefi

Otevfeni dvefi
Dvefe otevieny
Uzavreni dvefi
- Pfivedte napéti na civku (A1, A2)

1. Ovladaci prvek zablokovany
2. Bezpecnostni kontakt (21-22) se zavira

Vzajemné zajisténi
dvefi

Durvis aizvértas w3 Spriegums pie spoles (A1, A2)
ﬁoblokétas droSibas kontakts (21-22) aizverts

signalkontakts (13-14) atvérts
Spole (A1, A2) bez sprieguma

> piem.: caur dikstaves kontrolreleju
droSibas kontakts (21-22) atveras

a iespéjams tikai atblokéta stavokll
signalkontakts (13-14) aizveras

3 Drosibas kontakts (21-22) atverts
signalkontakts (13-14) aizvérts

a Signalkontakts (13-14) atveras

Atbloket durvis

Atveért durvis
Durvis atvértas

Aizvert durvis

3 Pievadit spriegumu spolei (A1, A2)
1. izpildmehanisms noblokéts
2. drosibas kontakts (21-22) aizveras

Noblokét durvis

Uks suletud ja
lukustatud

% Pool (A1, A2) pingestatud

kaitsekontakt (21-22) suletud
héirekontakt (13-14) avatud
Pool (A1, A2) pingestamata

% nt: seisakuseire kaudu
kaitsekontakt (21-22) avaneb

% voimalik ainult siis, kui vabastatud
hairekontakt (13-14) sulgub

% Kaitsekontakt (21-22) avatud
Hairekontakt (13-14) suletud

Héirekontakt (13-14) avaneb
-

Ukse vabastamine

Ukse avamine
Uks avatud

Ukse sulgemine

Ukse lukustamine Pingestage pool (A1, A2)
a 1. Aktivaator vabastatud

2. Kaitsekontakt (21-22) sulgub

Jtampa ties rite (A1, A2)
Apsauginis kontaktas (21-22) uzdarytas
Signalinis kontaktas (13-14) atidarytas
; . Rité (A1, A2) be jtampos,
Dureliy atrakinimas % pvz., neveikos kontrolés jtaisu
Apsauginis kontaktas (21-22) atsidaro
% galimas tik, jei atrakintos
Signalinis kontaktas (13-14) uzsidaro
% Apsauginis kontaktas (21-22) atidarytas
Signalinis kontaktas (13-14) uzdarytas

Signalinis kontaktas (13-14) atsidaro
- 9

D Durelés

uZdarytos ir uzZrakintos

Dureliy atidarymas
Durelés atidarytos

Dureliy uZzdarymas

Dureliu usrakinimas e Jtampos ties rite (A1, A2) jjungimas
v 1. Aktyvinimo jtaisas uZrakintas
2. Apsauginis kontaktas (21-22) uzsidaro

Emergency On Call Service: Local representative (www.eaton.eu/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en)
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zaryglowany

D zaklenjeno
Gk zablokovany

@9 3aKknioyeH

odryglowany
GD odklenjeno
Gk odblokovany
&9 ocsoboaeH

blocat deblocat
(D blokirano (D deblokirano
y 4 Z%
Al — Al —]
o]
A2 A2
@ @21 I 22 (_9%1_,‘/‘ ‘_\j_z.
-
® of [N PALY

otwarty
GD odprto

Gk otvoreny
@9 oTBOpeH
deschis
(D otvoreno

N

Al

A2

il

21

-l

13

® Styk bezpieczenstwa
GD Varnostni kontakt
Gk Bezpegnostny kontakt
KowTakT Ha 6esonacHocT
Contact de siguranta
(o Sigurnosni kontakt

® Styk sygnalizacyjny
GD Signalni kontakt
Gk Signalizaény kontakt
@9 CurHaneH KOHTaKT
Contact de semnalizare
(D Dojavni kontakt

Drzwi zamkniete a Napigcie na cewce (A1, A2)
%Drygloz\‘flvvzlaie e Styk bezpieczenstwa (21-22) zamknigty

Styk sygnalizacyjny (13-14) otwarty

a Cewka (A1, A2) bez napigcia
np.: przez czujnik zatrzymania
Styk bezpieczenstwa (21-22) otwiera sig

a mozliwe tylko, gdy odryglowany
Styk sygnalizacyjny (13-14) zamyka sig

Odryglowacé drzwi

Otworzy¢ drzwi

Drzwi otwarte 3 Styk bezpieczenstwa (21-22) otwarty

Styk sygnalizacyjny (13-14) zamknigty

Zamknaé drzwi a Styk sygnalizacyjny (13-14) otwiera sig

3 Przytozy¢ napigcie do cewki (A1, A2)
1. Element uruchamiajacy zaryglowany
2. Styk bezpieczenstwa (21-22) zamyka sig

Zaryglowa¢ drzwi

(9 Bpartara e
3aTBOpeHa 1
3aKnoyeHa

3axpaHBaHe Ha 6obuHaTa (A1, A2)
> KoHTakTbT Ha 6e3onacHocT (21-22) e 3aTBOp
CurnanHuar koHTakT (13-14) e oTBOpEH

Ocso6oxaaBaHe Ha e bo6uHarta (A1, A2) e 6e3 HanpexeHue, Hanpumep

BparTaTa

OTBapsAHe Ha
BparTara

BpataTa e oTBOpeHa é

3aTBapsAHe Ha
BpaTaTa

3aknoyBaHe Ha
BparTara

ype3 gaTumk 3a Hyneea ckopocT KoHTakTbT Ha
6esonacHocT (21-22) ce oTBapA
Bb3MOXHO, CamM0 ako e 0TBOPEHO

> CurHanHmaT koHTakT (13-14) ce 3aTBaps

KoHTakTbT Ha 6e3onacHocT (21-22) e oTBOpEH
Curnanumar koHTakT (13-14) e 3aTBOpeH

e Curnanumar koHTakT (13-14) ce oTBapa

3 MopaiiTe 3axpaHBaHe Ha 6o6uHaTa (A1, A2)
1. 3a4BMXBALLOTO YCTPOICTBO Ce 3aK/04Ba
2. KoHTakTbT Ha Be3onacHocT (21-22) ce 3aTaps

(D Vrata zaprta in
zaklenjena

Napetost na tuljavi (A1, A2)

e varnostni kontakt (21-22) sklenjen
signalni kontakt (13-14) odprt

a Tuljava (A1, A2) brez napetosti
npr.: preko nadzornika mirovanja
varnostni kontakt (21-22) odpre
Mozno le, ¢e je deblokirano

> signalni kontakt (13-14) zapre

3 Varnostni kontakt (21-22) odprt
Signalni kontakt (13-14) sklenjen

Signalni kontakt (13-14) odpre
% g p

Odklenite vrata

Odprite vrata
Vrata odprta

Zaprite vrata

3 Doklopite napetost na tuljavo (A1, A2)
1. SproZilnik zaklenjen
2. Varnostni kontakt (21-22) zapre

Zaklenite vrata

Us& inchisa si

blocata

Deblocati usa

Deschideti usa
Usa deschisa
inchideti usa

Blocati usa

3 ensiune la bobina (A1,
Tensiune la bobina (A1, A2)
Contact de siguranta (21-22) inchis
Contact de semnalizare (13-14) deschis
3 obina (A1, ara tensiune
Bobina (A1, A2) fara i
de ex.: prin dispozitivul de monitorizare a opririi
contactul de siguranta (21-22) se deschide
posibil numai, daca este deblocat
> contactul de semnalizare (13-14) se inchide
3 Contact de siguranta (21-22) deschis
Contact de semnalizare (13-14) inchis

a Contactul de semnalizare (13-14) se deschide

3 Aplicati tensiune la bobina (A1, A2)
1. Actuator blocat
2. Contactul de siguranta (21-22) se inchide

% Napétie na cievke (A1, A2)
bezpetnostny kontakt (21-22) zopnuty
signalizacny kontakt (13-14) rozopnuty
% Cievka (A1, A2) bez napatia
napr.: cez snimac nulovej rychlosti
bezpecnostny kontakt (21-22) sa rozopne

a MozZné iba, ak je odblokované
signalizacny kontakt (13-14) sa zopne
a Bezpecnostny kontakt (21-22) rozopnuty
signaliza¢ny kontakt (13-14) zopnuty

Signaliza¢ny kontakt (13-14) sa rozopne
- Y Y p

GK dvere zavreté a
zablokované

Odblokovat dvere

Otvorit dvere
Dvere otvorené

Zatvorit dvere

Pripojit napétie na cievke (A1, A2)
3 1. ovlada¢ zablokovany
2. bezpecnostny kontakt (21-22) sa zopne

Zablokovat dvere
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@ Vrata zatvorenai e Napon na svitku (A1, A2)

zaklju¢ana

Otkljuavanije vrata

Otvaranije vrata
Vrata otvorena

Zatvaranje vrata

Zaklju€avanje vrata

Sigurnosni kontakt (21-22) zatvoren
Dojavni kontakt (13-14) otvoren
Svitak (A1, A2) bez napona

e npr. preko kontrolnika mirovanja
Sigurnosni kontakt (21-22) otvara se

3 moguce samo ako su otklju€ana
Dojavni kontakt (11-12) zatvara se
Sigurnosni kontakt (21-22) otvoren

a Dojavni kontakt (11-12) zatvoren

Dojavni kontakt (13-14) otvara se
—_ |

Dovedite napon na svitak (A1, A2)
% 1. aktivator blokiran
2. sigurnosni kontakt (21-22) zatvara se

Emergency On Call Service: Local representative (www.eaton.eu/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en)
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Handbiicher, Montageanweisungen, technische Publikationen, Planungshilfen und mehr

Schnellsuche:
LS-S '

Detaillierte Suche:

© Aktuell ©) Archiv

[l Ale

[ Montageanweisungen
O Updates

I Software

I Handbiicher

Konformitétserkliirungen «
Manuals, installation leaflets, technical publications, engineering aids and more
Quick Search: l

Die Erklarung der EG- Konformitat finden Sie im Internet unter folgendem Link:
www.eaton.eu/documentation

LS-S

Detail Search:

© Current ©) Archive

LA

[l Installation Instructions

[ updates The declaration of EC conformity is provided on the Internet at the following link
(@ Vous trouverez la déclaration de conformité CE sur Internet, via le lien suivant

(] Software La declaracion de conformidad CE se encuentra en Internet bajo el siguiente enlace

[ Manuals (D La dichiarazione di conformita CE ¢ consultabile su Internet al seguente indirizzo

@ REUTHEEEEXRT “ KB - ®&E—TENE ” HRE

() 3assnenne o cooTBeTcTBUM TpeGosannam EC npeacrasneno 8 UnTepHete no cnepyowemy agpecy
(D De EG-conformiteitsverklaring vindt u op het internet via de volgende link
EU-overensstemmelseserklaeringen findes pa internettet under falgende link

H dqAwon cuppoppwonc EK mapéxetar oto Awadiktvo péow tne akdAovdng civdeans

A declaraciao de conformidade da CE pode ser encontrada na Internet, no seguinte link

GV EG konfirmitetsforklaring finner du pa Internet under foljande link

(™ EY-yhdenmukaisuusselvitys loytyy internetistéi seuraavasta linkisté

(> ES prohlaseni o shodé najdete v internetu pod nasledujicim odkazem

EU vastavusdeklaratsiooni leiate Te internetis jargmise lingi kaudu

(hw) Az EU konformitasi nyilatkozat az interneten a kévetkezé linken talalhato

(v Paskaidrojums par EK atbilstibu ir atrodams interneta zem $ada linka

(o EB atitikties deklaracija rasite internete $iuo adresu

Pojasnilo glede ES-skladnosti najdete na internetu pod naslednjo povezavo

GD Deklaracjg zgodnosci WE mozna znalezé w Internecie pod nastgpujacym adresem

Gk Prehlasenie o zhode s normami ES najdete na internete na nasledujicom odkaze

06AcHeHNeTo Ha CbBMECTUMOCTTa ¢ u3uckBaHuATa Ha EQ we HamepuTe B MHTEPHET Ha CeAHNA JIMHK
Declaratia de conformitate CE se gaseste pe Internet, la urmatoarea adresa:

(D EZ Izjavu o sukladnosti pronaci ¢ete na internetu preko sljedeée poveznice:

www.eaton.eu/documentation

Declaration of Conformity

Original operating instructions
Originalbetriebsanleitung

(™ Guide d'utilisation (version originale)

Manual de instrucciones original

(D Manuale di instruzioni originale

G JRIGHRAET

() OpuruHanbHoe pyKOBOACTBO N0 3KCNAyaTaLum
@D Originele gebruiksaanwijzing

Original driftsvejledning

AvBevtiké eyxeipidio odnyLav xprone
@D Manual de operagdo original

(v Original bruksanvisning

(@ Alkuperiiskayttoohje

(& Piivodni navod k obsluze
Originaalkasutusjuhend

() Eredeti nyelven késziilt kezelési itmutato

Emergency On Call Service: Local representative (www.eaton.eu/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en)

() Originala lieto$anas instrukcija

(D Originali eksploatacijos instrukcija

@D Oryginalna instrukcja obstugi

GD Originalno navodilo za obratovanje

Gk Pdvodny navod na obsluhu

OpuMruHanHM MHCTPYKLUK 3a eKcrioaTauua
Manual de utilizare original

(@D Originalne upute za uporabu
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vE/E

Doc: No.: CE1600109

EU-Konformitatserklarung-

EU declaration of conformity

Wir / We, Eaton Industries GmbH, 53105 Bonn, Germany,
Hein-Moeller-Str. 7-11, 53115 Bonn, Germany

erkldren hiermit in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt (die Produktfamilie)
declare under our sole responsibility that the product (family)

Sicherheits-Positionsschalter
Safety position switch

entsprechend der Auflistung auf Seite 2 und vorausgesetzt, dass es unter
Beriicksichtigung der Herstellerangaben, relevanten Einbauanweisungen und
anerkannten Regeln der Technik" installiert, gewartet und in den

dafiir vorgesehenen Anwendungen verwendet wird,

according to the list on page 2 and provided that it is installed, maintained and used in applications for which they were
made, with respect to the manufacturers instructions, relevant installation and "good i ing practices”,

den einschldagigen Bestimmungen der Richtlinie(n) des Rates entspricht:
complies with the provisions of Council directive(s):

2006/42/EC
2014/30/EC

Maschinenrichtlinie / Machinery Directive
EMV-Richtlinie / EMC Directive

und mit den folgenden Normen libereinstimmt:
based on with the fi ing (s):

EN 60947-5-1:2004 + A1:2009 + AC:2005

21.04.2016 21.04.2016

/4

M 7. Bbisal

E-T-N

Fowenng Busnass Workdwide

i.A. Jorg Schartner

Quality Management

i.A. Lutfiye Dénoglu

Head of Product Line
Command & Control

Seite/page 1/2

06/16 1L05208005Z

Doc. No.: CE1600109

Typen des Sort

ments
Types within the range

Die Konformitatserklarung gilt fiir folgende Typen der Produktfamilie
und in Kombination mit den darunter folgenden Produkten:

The declaration of conformity applies to the following types within the product family
and in combination with products listed below:

LS-..-ZBZ/..

21.04.2016
7/

Iuf f}@}ﬂg&

21.04.2016

E-T-N

i.A. Jorg Schartner

Quality Management

i.A. Lutfiye Dénoglu

Head of Product Line
Command & Control
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